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II

(Tiedonannot)

EUROOPAN UNIONIN TOIMIELINTEN JA ELINTEN ANTAMAT
TIEDONANNOT

KOMISSIO

Ilmoitetun keskittymän vastustamatta jättäminen

(Asia COMP/M.4648 — Peter Döhle Schiffahrts-KG/GE Transportation Finance Inc./JV)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 135/01)

Komissio päätti 7. kesäkuuta 2007 olla vastustamatta edellä mainittua keskittymää ja julistaa, että se soveltuu
yhteismarkkinoille. Päätös perustuu neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 6 artiklan 1 kohdan b alakoh-
taan. Päätöksen koko teksti on saatavissa vain englannin kielellä, ja se julkistetaan sen jälkeen, kun siitä on
poistettu kaikki sen mahdollisesti sisältämät liikesalaisuudet. Se on saatavissa:

— kilpailun pääosaston verkkosivuilla (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/). Näillä sivuilla
on monenlaisia hakukeinoja sulautumapäätösten löytämiseksi, muun muassa yritys-, asianumero-, päivä-
määrä- ja alakohtaiset hakemistot,

— sähköisessä muodossa EUR-Lex-sivustossa asiakirjanumerolla 32007M4648. EUR-Lex on Euroopan
yhteisön oikeuden online-tietokanta. (http://eur-lex.europa.eu)
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IV

(Tiedotteet)

EUROOPAN UNIONIN TOIMIELINTEN JA ELINTEN ANTAMAT TIEDOTTEET

EUROOPAN PARLAMENTTI

Palvelukseen ottamista koskeva ilmoitus PE/106/S

(2007/C 135/02)

Euroopan parlamentti järjestää valintamenettelyn:

PE/106/S — Väliaikainen toimihenkilö — Hallintovirkamies (AD5) erityisopinnot tieto- ja viestintäteknii-
kassa.

Valintamenettelyssä vaaditaan vähintään kolmevuotista yliopistollista tutkintoa vastaavan koulutustason suo-
rittamisesta annettua tutkintotodistusta toimenkuvassa esitetyiltä aloilta.

Työkokemusta ei vaadita.

Palvelukseen ottamista koskeva ilmoitus julkaistaan ainoastaan englanniksi ja ranskaksi. Ilmoitusteksti jul-
kaistaan kokonaisuudessaan virallisessa lehdessä C 135 A molemmilla kielillä.
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KOMISSIO

Euron kurssi (1)

18. kesäkuuta 2007

(2007/C 135/03)

1 euro =

Rahayksikkö Kurssi

USD Yhdysvaltain dollaria 1,3404

JPY Japanin jeniä 165,46

DKK Tanskan kruunua 7,4440

GBP Englannin puntaa 0,67630

SEK Ruotsin kruunua 9,4345

CHF Sveitsin frangia 1,6620

ISK Islannin kruunua 83,41

NOK Norjan kruunua 8,0750

BGN Bulgarian leviä 1,9558

CYP Kyproksen puntaa 0,5836

CZK Tšekin korunaa 28,599

EEK Viron kruunua 15,6466

HUF Unkarin forinttia 250,20

LTL Liettuan litiä 3,4528

LVL Latvian latia 0,6963

MTL Maltan liiraa 0,4293

PLN Puolan zlotya 3,8011

Rahayksikkö Kurssi

RON Romanian leuta 3,2140

SKK Slovakian korunaa 33,892

TRY Turkin liiraa 1,7478

AUD Australian dollaria 1,5931

CAD Kanadan dollaria 1,4373

HKD Hongkongin dollaria 10,4793

NZD Uuden-Seelannin dollaria 1,7768

SGD Singaporin dollaria 2,0605

KRW Etelä-Korean wonia 1 244,43

ZAR Etelä-Afrikan randia 9,5350

CNY Kiinan juan renminbiä 10,2290

HRK Kroatian kunaa 7,3417

IDR Indonesian rupiaa 11 929,56

MYR Malesian ringgitiä 4,5875

PHP Filippiinien pesoa 61,484

RUB Venäjän ruplaa 34,7820

THB Thaimaan bahtia 43,620
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(1) Lähde: Euroopan keskuspankin ilmoittama viitekurssi.



JÄSENVALTIOIDEN ANTAMAT TIEDOTTEET

Luettelo organisaatioista, jotka on hyväksytty alusten tarkastamiseen ja katsastamiseen valtuutettuja
laitoksia sekä merenkulun viranomaisten asiaan liittyviä toimia koskevista yhteisistä säännöistä ja

standardeista annetun direktiivin 94/57/EY perusteella

(2007/C 135/04)

— American Bureau of Shipping (ABS)

— Bureau Veritas (BV)

— China Classification Society (CCS)

— Det Norske Veritas (DNV)

— Germanischer Lloyd (GL)

— Korean Register of Shipping (KR)

— Lloyd's Register of Shipping (LR)

— Nippon Kaiji Kyokai (NK)

— Registro Italiano Navale (RINA)

— Russian Maritime Register of Shipping (RS)

— Hellenic Register of Shipping (HRS) (1) (2)

— Registro Internacional Naval, SA (RINAVE) (3)

— Polish Register of Shipping (PRS) (4).
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(1) Komission päätös 2005/623/EY, tehty 3. elokuuta 2005, EUVL L 329, 24.8.2005, s. 43. Yhteisön hyväksynnän vaiku-
tukset koskevat Kreikkaa ja Kyprosta ja ovat voimassa kolmen vuoden ajan päätöksen tekemispäivästä.

(2) Komission päätös 2006/382/EY, tehty 22. toukokuuta 2006, EUVL L 151, 6.6.2006, s. 31. Yhteisön hyväksynnän vaiku-
tukset koskevat Maltaa ja ovat voimassa 3. elokuuta 2008 saakka.

(3) Komission päätös 2005/311/EY, tehty 18. huhtikuuta 2005, EUVL L 99, 19.4.2005, s. 15. Yhteisön hyväksynnän vaiku-
tukset koskevat Portugalia ja ovat voimassa kolmen vuoden ajan päätöksen tekemispäivästä.

(4) Komission päätös 2006/660/EY, tehty 29. syyskuuta 2006, EUVL L 272, 3.10.2006, s. 17. Yhteisön hyväksynnän vaiku-
tukset koskevat Tšekkiä, Kyprosta, Liettuaa, Maltaa ja Slovakiaa ja ovat voimassa kolmen vuoden ajan päätöksen tekemis-
päivästä.



V

(Ilmoitukset)

HALLINNOLLISET MENETTELYT

KOMISSIO

Euroopan yhteisön seitsemännen tutkimuksen, teknologian kehittämisen ja demonstroinnin puite-
ohjelman työohjelmiin liittyvät ehdotuspyynnöt

(2007/C 135/05)

Euroopan komissio ilmoittaa Euroopan yhteisön seitsemännen tutkimuksen, teknologian kehittämisen ja
demonstroinnin puiteohjelman (2007–2013) työohjelmiin liittyvistä ehdotuspyynnöistä.

Ehdotuspyynnöt luetellaan jäljempänä. Ehdotusten määräajat ja ehdotuspyyntöjen budjetit mainitaan ehdo-
tuspyynnöissä, jotka julkaistaan CORDIS-tietopalvelun verkkosivustolla.

”Yhteistyö”-erityisohjelma:

Aihe: Terveys

Ehdotuspyynnön tunnus: FP7-HEALTH-2007-B

”Valmiudet”-erityisohjelma:

Osa-alue: Tutkimusinfrastruktuurit

Ehdotuspyynnön tunnus: FP7-INFRASTRUCTURES-2007-2

Ehdotuspyynnöt liittyvät 11. kesäkuuta 2007 tehdyllä komission päätöksellä C(2007) 2460 ja 13.
kesäkuuta 2007 tehdyllä komission päätöksellä C(2007) 2464 hyväksyttyihin työohjelmiin.

Ehdotuspyyntöjä koskevat säännöt, työohjelmat ja opastusta ehdotusten jättämiseen saa CORDIS-tietopal-
velun verkkosivulta:

http://cordis.europa.eu/fp7/calls/

19.6.2007 C 135/5Euroopan unionin virallinen lehtiFI



KILPAILUPOLITIIKAN TOIMEENPANOON LIITTYVÄT MENETTELYT

KOMISSIO

VALTIONTUKI — TANSKA

Valtiontuki C 5/07 (ex N 469/05) — Tanskan tonnistoverojärjestelmän alaisille merenkulkuyhtiöille
asetettujen ilmoitusvelvollisuuksien keventäminen

Kehotus huomautusten esittämiseen EY:n perustamissopimuksen 88 artiklan 2 kohdan mukaisesti

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 135/06)

Komissio on ilmoittanut 7. helmikuuta 2007 päivätyllä, tätä tiivistelmää seuraavilla sivuilla todistusvoimai-
sella kielellä toistetulla kirjeellä Tanskan kuningaskunnalle päätöksestään aloittaa EY:n perustamissopimuksen
88 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu menettely, joka koskee mainittua tukea.

Asianomaiset voivat esittää huomautuksensa kuukauden kuluessa tämän tiivistelmän ja sitä seuraavan kirjeen
julkaisemisesta. Huomautukset on lähetettävä osoitteeseen:

Euroopan komissio
Energian ja liikenteen pääosasto
Linja A — Yksikkö 4
B-1049 Bruxelles/Brussel
Faksi: (32-2) 296 41 04

Huomautukset toimitetaan Tanskan kuningaskunnalle. Huomautuksia esittävän asianomaisen on pyydettävä
kirjallisesti henkilöllisyyden luottamuksellista käsittelyä, ja tämä pyyntö on perusteltava.

YHTEENVETO

1. MENETTELY

1. Tanskan viranomaiset ilmoittivat 13. syyskuuta 2005 päivätyllä kirjeellä (1) komissiolle Tanskan tonnis-
toverojärjestelmään tehdystä muutoksesta. Alkuperäinen järjestelmä oli sallittu 12. maaliskuuta 2002
tehdyllä päätöksellä (2) (asia N 563/01).

2. Muutos kirjattiin ilmoitetuksi tueksi viitteellä N 469/05. Ilmoituksen kohteena oleva muutos saatettiin
voimaan 1. kesäkuuta 2005 annetulla lailla N:o 408.

19.6.2007C 135/6 Euroopan unionin virallinen lehtiFI

(1) Kirjattu viitteellä TREN(2005) A/23228.
(2) Päätöksen teksti on saatavilla virallisella kielellä seuraavassa Internet-osoitteessa:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/transports-2001/n563-01.pdf.
Komissio hyväksyi 1. joulukuuta 2004 tehdyllä päätöksellä (asia N 171/2004) tukikelpoisten liitännäistoimintojen
(liikennepalvelujen tarjoamiseen läheisesti ja suoraan liittyvät toiminnot) luettelon laajentamisen myös laivan kauppati-
lojen, kuten kauppojen tai kioskien, vuokraukseen joko kolmansille yhtiöille tai merenkulkuyhtiön itsenäiselle osalle
riippumatta siitä, harjoitetaanko kyseisissä kioskeissa tukikelpoista vai tukeen oikeuttamatonta toimintaa. Tämän toisen
päätöksen teksti on saatavilla virallisella kielellä seuraavassa Internet-osoitteessa:
http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/transports-2004/n171-04.pdf.



3. Komissio pyysi Tanskan viranomaisilta 28. lokakuuta 2005, 19. toukokuuta ja 29. elokuuta 2006 päivä-
tyillä kirjeillä (3) lisätietoja, jotka toimitettiin 22. marraskuuta 2005 ja 30. kesäkuuta 2006 päivätyissä
vastauksissa (4).

2. KUVAUS TOIMENPITEESTÄ

2.1. Nimi

4. Tonnistoverojärjestelmän alaisille merenkulkuyhtiöille asetettujen ilmoitusvelvollisuuksien keventäminen

2.2. Ilmoitettujen toimenpiteiden kuvaus

5. Tanskan tonnistoveron (5) alaiset tanskalaiset merenkulkuyhtiöt vapautetaan 1. kesäkuuta 2005 anne-
tulla lailla N:o 408 velvollisuudesta toimittaa veroviranomaisille kaikki tarpeelliset tiedot liiketoimista
samaan konserniin kuuluvien ulkomaisten yritysten kanssa.

6. Tällaisessa tapauksessa kahden samaan konserniin kuuluvan yhtiön välisiä kaupallisia liiketoimia valvo-
taan markkinaehtoperiaatteen mukaisesti. Kyseisen periaatteen mukaan samaan konserniin kuuluvien
sivuyhtiöiden välisten liiketoimien hintoja verrataan markkinahintoihin. Tällaista valvontaa vaaditaan:

— siirtohinnoittelusäännöissä, joita OECD-maita kehotetaan noudattamaan veronkierron välttämiseksi
kahden samaan konserniin kuuluvan, eri maissa verotettavan sivuyhtiön välisissä kaupallisissa liike-
toimissa (6)

— yhdessä järjestelmään liittyvistä erottelutoimenpiteistä (ns. ring-fencing) (7); kyseinen erottelutoimen-
pide on kuvattu edellä mainitun 12. maaliskuuta 2002 tehdyn päätöksen 2.11.1 kohdassa markki-
naehtoperiaatetta käsittelevässä luvussa, ja siinä on kyse tonnistoveron alaisen yhtiön ja sen sivuyh-
tiöiden välisten kaupallisten liiketoimien valvonnasta.

7. Edellä 4 kohdassa mainittu ilmoitusvelvollisuus, josta Tanskan tonnistoveron alaiset tanskalaiset meren-
kulkuyhtiöt vapautetaan, jos ilmoitetut toimenpiteet tulevat voimaan, ei koske ainoastaan tonnistoveron
alaisia yhtiöitä. Sen tarkoituksena on verotusjärjestelmän puitteissa antaa veroviranomaisille mahdolli-
suus tarkistaa, ettei toinen samaan konserniin mutta eri yhtiöverojärjestelmiin kuuluva yhtiö pysty pelaa-
maan siirtohinnoilla ja siirtämään näin voittoaan toiselle yhtiölle, jonka verotusjärjestelmä on edulli-
sempi. Tämä tieto on näin ollen olennainen konsernin sisäisten siirtohintojen tarkistamiseksi sekä siirto-
hinnoitteluperiaatteiden (kun liiketoimi on valtioiden rajat ylittävä) että tonnistoverojärjestelmässä sovel-
lettavan erotteluvelvollisuuden (riippumatta siitä, onko liiketoimi valtioiden rajat ylittävä) valossa.

19.6.2007 C 135/7Euroopan unionin virallinen lehtiFI

(3) Viitteet TREN (2005) D/122520, TREN (2006) D/209990 ja D/ 217824.
(4) Kirjattu viitteellä TREN (2005) A/29975.
(5) Kuvattu jäljempänä 2.3 kohdassa.
(6) Siirtohinnoittelusäännöt vahvistetaan pääsääntöisesti kaikkien teollisuusmaiden yhtiöverolainsäädännössä. OECD:n moni-

kansallisille yrityksille ja verohallinnoille antamissa siirtohinnoittelua koskevissa toimintaohjeissa OECD-maita kehotetaan
valvomaan monikansallisten yritysten yksiköiden toteuttamia kaupallisia liiketoimia niiden ulkomaisten sivuyhtiöiden
kanssa. Tällaisia sääntöjä saatetaan asettaa myös kahdenvälisissä veroyhteistyösopimuksissa. Siirtohinnoittelusäännöt
velvoittavat tarkistamaan kahden toisiinsa edellä mainituissa OECD:n toimintaohjeissa tarkoitetulla tavalla yhteydessä
olevan yrityksen välisten liiketoimien hintojen oikeellisuuden. Veroviranomaisilla on mahdollisuus muuttaa hintoja
lähemmäs markkinahintoja, jos viranomaiset epäilevät veronkiertoa, ja laskea näin uudelleen asianomaisen tahon saaman
voiton.

(7) Komissio on vaatinut tällaisia erottelutoimenpiteitä kaikkiin viimeisten viiden vuoden aikana hyväksyttyihin järjestelmiin.



8. Tanskan viranomaiset ovat sitä mieltä, että jos kahdesta yhtiöstä toinen on Tanskan tonnistoveron
alainen tanskalainen meriliikennöintiyhtiö ja toinen yhtiö ulkomaille sijoittautunut sivuliike (sisar-, tytär-
tai emoyhtiö), kyseisen tanskalaisen yhtiön ei kannata viedä voittojaan ulkomaisiin sivuliikkeisiin
sormeilemalla siirtohintoja. Kun toinen toisiinsa kytköksissä olevista yhtiöistä on Tanskan tonnistovero-
järjestelmän alainen ja toinen muun maan verotuksen alainen, Tanskan veroviranomaisten vaivannäkö
mahdollisten siirtohintoihin liittyvien väärinkäytösten valvomiseksi on Tanskan viranomaisten mukaan
turhaa Tanskan valtionkassan kannalta. Tanskan viranomaisten mukaan tällainen valvonta hyödyttää
vain muita jäsenvaltioita ja kolmansia maita.

2.3. Käytössä olevan järjestelmän kuvaus

9. Tonnistoverojärjestelmä on kuvattu edellä mainitussa 12. maaliskuuta 2002 asiassa N 563/01 tehdyssä
komission päätöksessä. Se kuvataan vielä seuraavassa pääpiirteittäin.

10. Kaikkien tukikelpoisten toimintojen yhteydessä huomioon otettava ja tonnistoverojärjestelmän mukaan
veronalainen tulo on kertasumma, joka vastaa jokaisen aluksen osalta sen vetoisuuden perusteella määri-
tettyjen kiinteiden määrien summaa, eikä siis riipu meriliikenneyhtiön tekemästä todellisesta voitosta.
Summa määräytyy seuraavasti:

1 000 NT:iin asti 7 DKK (~ 0,90 EUR)/100 NT/päivä

1 001 — 10 000 NT 5 DKK (~ 0,70 EUR)/100 NT/päivä

10 001 — 25 000 NT 3 DKK (~ 0,40 EUR)/100 NT/päivä

>25 000 NT 2 DKK (~ 0,30 EUR)/100 NT/päivä

11. Näin laskettua tuloa verotetaan normaalilla yhtiöveroasteella. Kunkin tonnistoveron alaisen aluksen
veronalainen tulo lasketaan ottamalla huomioon sen nettovetoisuus jokaista 100:aa nettotonnia (NT) ja
jokaista alkanutta 24 tunnin jaksoa kohden, riippumatta siitä, onko alus kunakin vuorokautena
käytössä.

12. Käytössä 1. tammikuuta 2002 alkaen ollut järjestelmä on avoin kaikille Tanskassa verovelvollisille yrityk-
sille (joilla on kiinteä toimipaikka Tanskassa), jotka tarjoavat meriliikennepalveluja. Järjestelmään voivat
osallistua myös ulkomaiset yhtiöt, jotka siirtävät hallinnollisen toimipaikkansa Tanskaan ja jotka rekiste-
röidään siten Tanskassa. Järjestelmä koskee vain meriliikennetoiminnasta saatua tuloa.

13. Meriliikenneyhtiöt saavat vapaasti valita, osallistuvatko järjestelmään. Valinta on tehtävä viimeistään
jätettäessä veroilmoitusta siltä vuodelta, jolloin tonnistoverotusta on määrä käyttää ensimmäistä kertaa.
Päätös tonnistoverojärjestelmään osallistumisesta tai sen ulkopuolelle jäämisestä on sitova 10 vuoden
ajan. Tanskassa samaan konserniin kuuluvien meriliikenneyhtiöiden on valittava sama lähestymistapa
tonnistoverojärjestelmään. Jos meriliikenneyhtiö valitsee tonnistoverojärjestelmän, kaikki sen alukset ja
kaikki sen toiminnot, jotka täyttävät asetetut edellytykset, kuuluvat kyseisen verojärjestelyn piiriin.

2.4. Kesto

14. Tanskan viranomaiset sitoutuivat 5. huhtikuuta 2006 päivätyssä kirjeessä ilmoittamaan kymmenen
vuoden kuluessa uudelleen ilmoitetusta toimenpiteestä, joka on Tanskan tonnistoveron alaisille merilii-
kenneyhtiöille asetetun ilmoitusvelvollisuuden keventäminen. Ilmoitetun toimenpiteen voimassaoloajan
voidaan siten katsoa päättyvän vuoden 2015 lopussa.

2.5. Talousarvio

15. Käsiteltävänä olevalla muutoksella ei ole talousarviovaikutuksia käytössä olevaan järjestelmään. Yksit-
täiset tuet eivät muutu kaavaillun muutoksen seurauksena.
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2.6. Muut meriliikenteeseen Tanskassa sovellettavat valtiontukijärjestelmät

16. Komission tietojen mukaan Tanska soveltaa tällä hetkellä vain yhtä muuta meriliikennöitsijöihin kohdis-
tuvaa tukijärjestelmää tonnistoverojärjestelmän lisäksi: sen mukaan laivanomistajien ei tarvitse maksaa
tuloveroa ja sosiaaliturvamaksuja merihenkilökunnasta, joka työskentelee tukikelpoisilla aluksilla (8).

2.7. Tanskan viranomaisten kanta

17. Tanskan viranomaiset ovat sitä mieltä, että jos monikansallinen yhtiö haluaisi yrittää kiertää yhtiöveroa
toteuttamalla kaupallisen liiketoimen tonnistoveron alaisen tanskalaisen tytäryhtiön ja jonkun muun
kuin tanskalaisen tytäryhtiönsä välillä, veronkierto olisi haitaksi asianomaiselle toiselle maalle eikä Tans-
kalle.

18. Tästä syystä Tanskan veroviranomaisten ei kannata valvoa järjestelmällisesti Tanskan tonnistoveron
alaisten yhtiöiden ja niiden mahdollisten ulkomaisten sivuliikkeiden välisiä liiketoimia, sillä valvonta ei
auttaisi hankkimaan mahdollisia lisätuloja Tanskan valtionkassaan. Tästä syystä Tanska on ehdottanut
sellaisten hallinnollisten rasitteiden poistamista Tanskan tonnistoveron alaisilta yhtiöiltä, jotka Tanskan
viranomaisten näkökulmasta ovat tarpeettomia.

19. Edellä esitettyjen näkökohtien perusteella Tanskan viranomaiset näyttäisivät epäsuorasti olevan sillä
kannalla, että johonkin toiseen maahan sijoittautuneen yhtiön Tanskan tonnistoveron alaisen Tanskaan
sijoittautuneen yhtiön kautta harjoittaman mahdollisen veronkierron valvominen kuuluu kyseisen toisen
maan veroviranomaisille. Tämä olettamus edellyttää, että kyseisen toisen maan, olipa se EU:n jäsenvaltio
tai kolmas maa, verolainsäädäntö sisältää siirtohinnoittelusäännöt ja että veroviranomaiset soveltavat
kyseisiä sääntöjä tehokkaasti etenkin sellaisiin liiketoimiin, joiden toisena osapuolena on tonnistoverosta
Tanskassa hyötyvät yhtiöt.

3. TUEN OLEMASSAOLON ALUSTAVA ARVIOINTI

20. Ei olisi mielekästä määritellä, ovatko ilmoitetut toimenpiteet itsessään EY:n perustamissopimuksen
87 artiklan 1 kohdan mukaista valtiontukea, sillä toimenpiteitä on tarkasteltava osana koko tonnistove-
rojärjestelmää. Komission pitäisikin tutkia koko tonnistoverojärjestelmä siinä muodossa, jossa se olisi,
jos ilmoitetut toimenpiteet tulisivat voimaan.

21. Komissio katsoo asian käsittelyn tässä vaiheessa, että ilmoitetut toimenpiteet eivät vaikuta tonnistovero-
järjestelmän tukiluonteeseen.

22. Tärkein ratkaistava kysymys onkin sen määritteleminen, muuttaisivatko kaavaillut toimenpiteet edellä
mainitussa 12. maaliskuuta 2002 tehdyssä komission päätöksessä esitettyä arviota järjestelmän yleisestä
soveltuvuudesta yhteismarkkinoille.

4. EPÄILYT TOIMENPITEEN SOVELTUVUUDESTA YHTEISMARKKINOILLE

4.1. Ilmoitettujen toimenpiteiden aiheena oleva erottelutoimenpide

23. Yksi tärkeimmistä ehdoista, joilla varmistetaan tonnistoverojärjestelmien soveltuvuus yhteismarkkinoille,
on eräiden erottelutoimenpiteiden käyttöönotto. Niillä on tarkoitus taata, että järjestelmästä eivät hyödy
välillisesti mitkään muut toimialat kuin meriliikenne kyseisessä jäsenvaltiossa tai missään toisessakaan
jäsenvaltiossa tai kolmannessa maassa. Tonnistoveron myöntämismahdollisuus koskee meriliikenteen
valtintukea koskevien suuntaviivojen (9) mukaan selvästi vain tiettyjä merenkulkutoimintoja, ja kyseisiä
suuntaviivojakin sovelletaan vain meriliikenteeseen. Mikäli tonnistoverojärjestelmä näin muutettuna
johtaa siihen, että tonnistoverosta saattavat hyötyä muutkin kuin merenkulkutoiminnot, järjestelmän
soveltuvuus yhteismarkkinoille on kyseenalainen, kuten jäljempänä on tarkemmin esitetty.
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(8) Asia NN 116/98; komissio antanut hyväksyvän päätöksen 13. marraskuuta 2002. Päätöksen teksti on saatavilla viralli-
sella kielellä seuraavassa Internet-osoitteessa:
http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/transports-1998/nn116-98.pdf .

(9) Komission tiedonanto C(2004) 43— Yhteisön suuntaviivat meriliikenteen valtiontuelle (EUVL C 13, 17.1.2004, s. 3), ks.
kohta 3.1; ks. myös meriliikenteen valtiontukea koskevat aikaisemmat suuntaviivat (EYVL C 205, 5.7.1997, s. 5).



24. Tanskan tonnistoverojärjestelmään liittyvät erottelutoimenpiteet on kuvattu edellä mainitun 12. maalis-
kuuta 2002 tehdyn komission päätöksen 2.11 kohdassa.

25. Yksi tärkeimmistä erottelutoimenpiteistä on tonnistoveron alaisten yhtiöiden ja niiden mahdollisten
sivuyhtiöiden (tai kyseisten yhtiöiden sellaisten osien, jotka ovat tavallisen yhtiöveron alaisia), olivatpa
sivuyhtiöt kotimaisia tai ulkomaisia yrityksiä, välisten kaupallisten liiketoimien valvominen — markki-
naehtoperiaatteen valossa. Tässä yhteydessä on hyvä muistaa, että on olemassa muunkinlaisia erottelu-
toimenpiteitä, jotka koskevat ns. ylikapitalisointia (10) tai kustannusten ja tulojen jakamista, kun osaa
yhtiön toiminnoista verotetaan tonnistoverojärjestelmän mukaan ja muuta toimintaa tavallisen yhtiö-
veron mukaan.

26. Kaikissa komission viimeisten viiden vuoden aikana hyväksymissä tonnistoverojärjestelmissä (11) sääde-
tään erottelutoimenpiteistä, joista yksi on ilmoitettujen toimenpiteiden aiheena oleva erottelutoimenpide
eli tonnistoveron alaisten yksiköiden ja muun verotusjärjestelmän kuin tonnistoveron alaisten yksiköiden
välisten liiketoimien valvonta.

27. Tonnistoverojärjestelmissä on oltava erottelutoimenpiteet, jotta voidaan estää tuen ns. valumisvaiku-
tukset muihin toimintoihin kuin meriliikenteeseen. Komissio vaatii jäsenvaltioilta siksi yleensä tiettyjä
erottelutoimenpiteitä, joita ovat:

— tuen kohteena olevien ja sen ulkopuolisten tahojen välisten kaupallisten liiketoimien valvonta mark-
kinaehtoperiaatteen valossa

— säännöt pääomamenojen totuudenmukaisesta jakamisesta tukikelpoisten ja tukeen oikeuttamatto-
mien toimintojen kesken

— säännöt tulojen totuudenmukaisesta jakamisesta tukikelpoisiin ja tukeen oikeuttamattomiin toimin-
toihin

— merenkulkukonserneille asetettava ”kaikki tai ei mitään” -valinta (kaikki konsernin tukikelpoiset
yksiköt valitsevat tonnistoveron, jos vähintään yksi niistä valitsee sen).

28. Näiden toimenpiteiden tarkoituksena on muun muassa estää veronkierto sellaisten toimintojen hyväksi,
jotka eivät liity meriliikenteeseen. Toimenpiteiden täytäntöönpano on tärkeää tonnistojärjestelmän
yhteismarkkinoille soveltuvuuden arvioimisen kannalta, sillä niiden avulla voidaan varmistaa, että meri-
liikenteen valtiontukea koskevien suuntaviivojen ulkopuoliset toiminnot eivät hyödy järjestelmästä
perusteettomasti. Erottelutoimenpiteet ovatkin näin ajateltuna erottamaton osa tonnistoverojärjestelmää.

29. Tonnistoverojärjestelmien hyväksymistä koskeviin komission päätöksiin (ks. 26 kohta), ja myös käsiteltä-
vänä olevaan päätökseen, sisältyy nimenomaan markkinaehtoperiaatteeseen perustuva tonnistoveron
erottelutoimenpide, jonka avulla varmistetaan, että pelkästään Tanskassa verovelvollisten yhtiöiden
harjoittama meriliikennetoiminta voi hyötyä Tanskan tonnistoverosta.

4.2. Vaikutus asianomaisen erottelutoimenpiteen tehoon

30. On syytä muistaa, että erottelutoimenpiteet ovat keskeisen tärkeitä tonnistoverojärjestelmien aukotto-
muuden varmistamisessa. Komissio on vaatinut tällaiset erottelutoimenpiteet kaikkiin viimeisten viiden
vuoden aikana hyväksyttyihin järjestelmiin.
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(10) Ylikapitalisointi on strategia, jossa suurin osa tonnistoveron alaisen yhtiön osan pääomasta ja suurin osa muiden yhtiön
osien veloista siirretään tavallisen yhtiöveron alaiseen yhtiöön, jolloin verotuksessa huomioon otettavat pääomamenot
kasvavat.

(11) Ks. erityisesti seuraavat komission päätökset:
1) Yhdistyneen kuningaskunnan järjestelmä, hyväksytty 2. elokuuta 2000 (asia N 790/99);
2) Espanjan järjestelmä, hyväksytty 27. helmikuuta 2002 (asia N 736/01);
3) Tanskan järjestelmä, hyväksytty 12. maaliskuuta 2002 (asia N 563/01);
4) Suomen järjestelmä, hyväksytty 16. lokakuuta 2002 (asia N 195/02);
5) Irlannin järjestelmä, hyväksytty 11. joulukuuta 2002 (asia N 504/02);
6) Espanjan järjestelmä, jota sovelletaan Biskajan alueeseen, hyväksytty 5. helmikuuta 2003 (asia N 572/02);
7) Ranskan järjestelmä, hyväksytty 13. toukokuuta 2003 (asia N 737/02);
8) Belgian järjestelmä, hyväksytty 19. maaliskuuta 2003 (asiat C 20/03 ja N 433/02);
9) Italian järjestelmä, hyväksytty 20. lokakuuta 2004 (asia N 114/04).



31. Etenkään jos kaupallisiin liiketoimiin liittyvää erottelutoimenpidettä ei noudateta tehokkaasti, muutkin
toimialat kuin meriliikenne saattavat hyötyä asianomaisessa jäsenvaltiossa tai muissa maissa mahdolli-
suudesta kiertää yhtiöveroa toteuttamalla kaupallisia liiketoimia sellaisen sivuliikkeen kanssa, jota verote-
taan asianomaisen jäsenvaltion tonnistoverojärjestelmän mukaan.

32. Komission käsityksen mukaan Tanskan viranomaiset aikovat jatkaa kahden toisiinsa kytköksissä olevan
yhtiön välisten liiketoimien valvomista — markkinaehtoperiaatteeseen perustuvan erottelutoimenpiteen
mukaisesti — mikäli toinen niistä on tonnistoveron alainen, kuten tähänkin saakka, mutta vain jos
molemmat ovat verovelvollisia Tanskassa.

33. Tämän seurauksena sellaisten maan sisäisten liiketoimien valvonta, joissa on osapuolena tonnistoveron
alainen yhtiö, olisi Tanskan veroviranomaisten vastuulla, mutta sen sijaan valtioiden rajat ylittävien Tans-
kaan sijoittautuneen tonnistoveron alaisen yhtiön ja ulkomaisen sivuyhtiön välisten liiketoimien valvonta
jätettäisiin asianomaisen toisen maan vastuulle.

34. Komissio kuitenkin epäilee tässä asian tarkasteluvaiheessa, onko alkuperäinen tonnistoverojärjestelmä
ilmoitetuilla toimenpiteillä muutettuna enää yhteismarkkinoille soveltuva, sillä ilmoitetut toimenpiteet
saattavat kumota edellä mainitun erottelutoimenpiteen, joka on välttämätön järjestelmän yhteismarkki-
noille soveltuvuuden näkökulmasta (12).

35. Komissio pelkää myös, että ilmoitetut toimenpiteet helpottaisivat veronkiertoa muissa jäsenvaltioissa
kyseisissä jäsenvaltioissa verovelvollisten yhtiöiden toimesta, sillä Tanskan veroviranomaiset eivät havait-
sisi yhtä todennäköisesti kyseisten yhtiöiden ja tonnistoveron alaisten Tanskan sivuyhtiöiden välisiä
petollisia liiketoimia, jos Tanskan veroviranomaiset eivät enää järjestelmällisesti saisi tietoa tanskalaisten
tonnistoveron alaisten yhtiöiden ja niiden ulkomaisten sivuliikkeiden välisistä kaupallisista liiketoimista.

36. Jos erottelutoimenpiteet osoittautuvat tehottomiksi tai uhkaavat olla tehottomia, komissio katsoo, että
tonnistoverojärjestelmä saattaa — hyödyttäessään myös muita toimintoja kuin meriliikennettä —

vaikuttaa haitallisesti kaupan edellytyksiin yhteisen edun vastaisella tavalla ja että kyseinen järjestelmä ei
tällaisissa olosuhteissa sovellu yhteismarkkinoille.

37. Käsiteltävänä olevassa tapauksessa komissio pelkää, että ilmoituksen aiheena olevan erottelutoimenpi-
teen muuttaminen johtaa tilanteeseen, jossa muissa maissa veronalaiset toiminnot, jotka eivät siis kuulu
Tanskan tonnistoverojärjestelmän piiriin, hyötyvät perusteettomasti tonnistoverojärjestelmästä, jos liike-
toimet Tanskaan sijoittautuneiden Tanskan tonnistoveron alaisten sivuyhtiöiden kanssa hinnoitellaan
vilpillisesti.

38. Edellä esitettyyn liittyen ja arvion täydentämiseksi komissio pyytää kolmansilta osapuolilta kaikista
jäsenvaltioista näkemyksiä seuraavista aiheista.

39. Ensinnäkin olisi määritettävä, miten Tanska voisi edelleen varmistaa, että sen veroviranomaiset pystyvät
ilmoitettujen toimenpiteiden käyttöönoton jälkeenkin havaitsemaan mahdolliset veronkiertoyritykset,
joihin syyllistyvät Tanskan tonnistoveron alaisten merenkulkuyritysten ulkomaiset sivuyhtiöt, ja ilmoitta-
maan yrityksestä asianomaiselle toiselle maalle. Jos tämä ei ole mahdollista, komissio pohtii, onko
oikein, että muut maat, myös muut EU:n jäsenvaltiot kuin Tanska, joutuvat kantamaan vastuun kaikkien
Tanskan tonnistoveron alaisten yhtiöiden (joista useimmat ovat todennäköisesti Tanskaan sijoittautuneita
yhtiöitä) kanssa harjoitettavien valtioiden rajat ylittävien liiketoimien valvonnasta.
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(12) Ks. Komission päätöksen (tehty 12. maaliskuuta 2002) kohdan 3.3.5 asiaa käsittelevä kappale: Lisäksi markkinaehtoperiaate,
rahoitustuloja/-menoja koskevat säännöt, ylikapitalisointia koskevat säännöt, tuen kohdealan ylittäviä toimintoja koskevat säännöt ja
konsernin sisäisiä liiketoimia koskevat säännöt rajaavat selvästi sen, mitkä toiminnot kuuluvat / eivät kuulu tonnistoveron piiriin ja
asettavat siten selkeät perusteet suuntaviivoissa edellytetylle avoimelle kirjanpidolle.



40. Toiseksi komissio pohtii, onko sellaisten tuensaajien, joilla on vain kansallisia tonnistoverojärjestelmään
kuulumattomia sivuyhtiöitä, ja tuensaajien, joilla on vain ulkomaisia sivuyhtiöitä, epätasa-arvoinen
kohtelu ilmoitusvelvollisuuden suhteen perusteltua. Asiassa Matra vahvistetun oikeuskäytännön (13)
perusteella tällainen epätasa-arvoinen kohtelu saattaa myöskin vaikuttaa järjestelmän soveltuvuuteen
yhteismarkkinoille.

41. Kolmanneksi komissio pohtii, soveltuisivatko seuraavanlaiset jäsenvaltioiden väliset yhteisötyöjärjestelyt
paremmin rajaamaan olemassa olevien tonnistoverojärjestelmien kohdetta:

— EY:n perustamissopimuksen 10 artiklaan (14) perustuva tonnistoveron alaisen yhtiön kanssa harjoi-
tettaviin liiketoimiin liittyvä vastavuoroista avunantoa koskeva velvollisuus, joka menee mahdollisia
jäsenvaltioiden kahdenvälisten veroyhteistyösopimusten vaatimuksia ja OECD:n toimintaohjeita
pidemmälle ja jonka avulla estetään tonnistoverojärjestelmien vaikutusten valuminen — yhteisön
tasolla — tukeen oikeuttamattomiin toimintoihin

— tonnistoverojärjestelmän käyttöön ottaneiden jäsenvaltioiden veroviranomaisille asetettava velvolli-
suus ilmoittaa toisen jäsenvaltion virkaveljilleen järjestelmällisesti epäillyistä sääntöjenvastaisista liike-
toimista, jotka vaikuttavat haitallisesti kyseisen toisen jäsenvaltion verotuloihin ja hyödyttävät
yritystä, joka on sijoittautunut niiden oman jäsenvaltion alueelle ja joihin sovelletaan maan tonnisto-
verojärjestelmää.

42. Komissio pyytää kolmansia osapuolia kaikista jäsenvaltioista ilmaisemaan näkemyksensä kaikista edellä
mainituista asioista.

43. Tästä syystä valtiontukimenettelyä koskevan asetuksen (15) 4 artiklan 4 kohtaan perustuva tutkintame-
nettely on komission mielestä tarpeen näiden näkökohtien selventämiseksi ja niistä järjestelmän yhteis-
markkinoille soveltuvuuteen aiheutuvan mahdollisen vaikutuksen selvittämiseksi ennen lopullisen arvion
tekemistä ilmoitettujen toimenpiteiden soveltuvuudesta yhteismarkkinoille.

KIRJEEN TEKSTI

”1. SAGSFORLØB

1. Ved brev af 13. september 2005 (16) anmeldte Danmark over for Kommissionen en ændring af den
danske tonnageskatteordning, der oprindeligt blev godkendt ved beslutning af 12. marts 2002 (17) (sag
nr. N 563/01).
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(13) Ks. yhteisöjen tuomioistuimen 15. kesäkuuta 1993 antama ns. Matra-tuomio asiassa C-225/91, Matra v. komissio, ja
erityisesti sen 41 kohta: ”41 Tässä yhteydessä on huomautettava, että vaikka 92 ja 93 artiklassa tarkoitetussa menettelyssä komis-
siolla ja tietyin edellytyksin neuvostolla on paljon harkintavaltaa sen suhteen, soveltuuko valtiontukiohjelma yhteen yhteismarkkinoista
johtuvien vaatimusten kanssa, perustamissopimuksen yleisestä rakenteesta seuraa, ettei kyseinen menettely voi koskaan johtaa perusta-
missopimuksen erityismääräysten vastaiseen tulokseen (asia 73/79, komissio v. Italia, tuomio 21.5.1980, Kok. 1980, s. 1533, 11
kohta). Yhteisöjen tuomioistuin on lisäksi katsonut, että tukea koskevat yksityiskohtaiset säännöt, jotka ovat vastoin perustamissopi-
muksen muita kuin 92 ja 93 artiklan sisältämiä erityisiä määräyksiä, voivat olla niin kiinteästi sidoksissa tuen kohteeseen, ettei niitä
voida arvioida erikseen (asia 74/76, Iannelli, tuomio 22.3.1977, Kok. 1977, s. 557).”

(14) EY:n perustamissopimuksen 10 artikla:
Jäsenvaltiot toteuttavat kaikki yleis- ja erityistoimenpiteet, jotka ovat aiheellisia tästä sopimuksesta tai yhteisön toimielinten
säädöksistä johtuvien velvoitteiden täyttämisen varmistamiseksi. Ne helpottavat yhteisön päämäärän toteuttamista.
Ne pidättyvät kaikista toimenpiteistä, jotka ovat omiaan vaarantamaan tämän sopimuksen tavoitteiden saavuttamista.

(15) Neuvoston asetus (EY) N:o 659/1999, annettu 22 päivänä maaliskuuta 1999, Euroopan yhteisön perustamissopimuksen
93 artiklan soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä (EYVL L 83/1, 22.3.1999).

(16) Registeret under ref. TREN(2005) A/23228.
(17) Beslutningen findes på det officielle sprog på følgende internetadresse:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/transports-2001/n563-01.pdf
Kommissionen godkendte ved beslutning af 1. december 2004 (sag nr. 171/2004) en udvidelse af listen over de
former for virksomhed, der kan beskattes efter tonnageskatteordningen (dvs. dem, der foregår i nær tilknytning til
eller er direkte forbundet med levering af transportydelser), til at omfatte udlejning af lokaler om bord, f.eks. forret-
ninger og kiosker, uanset om de drives af tredjemand eller af en uafhængig part i rederiet, og uanset om de pågæl-
dende aktiviteter kan være undergivet tonnagebeskatning eller ej. Denne beslutning findes på det officielle sprog på
følgende internetadresse:
http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/transports-2004/n171-04.pdf



2. Denne ændring blev registreret som anmeldt støtte under nr. N 469/05. Den anmeldte ændring blev
indført ved lov nr. 408 af 1. juni 2005.

3. Ved breve af 28. oktober 2005, 19. maj og 29. august 2006 (18) anmodede Kommissionen de danske
myndigheder om flere oplysninger, som de fremsendte i deres svar af 22. november 2005 og 30. juni
2006 (19).

2. BESKRIVELSE AF FORANSTALTNINGEN

2.1. Betegnelse

4. Lempelse af oplysningspligten for rederier, der er omfattet af tonnageskatteordningen.

2.2. Beskrivelse af den anmeldte ændring af foranstaltningerne

5. Lov nr. 408 af 1. juni 2005 fritager danske rederier, der beskattes efter den danske tonnageskat-
teordning (20), fra deres pligt til at forsyne skattemyndighederne med alle nødvendige oplysninger om
deres finansielle transaktioner med koncernforbundne udenlandske virksomheder.

6. I sådanne tilfælde foretages kontrollen af kommercielle transaktioner mellem to koncernforbundne virk-
somheder på basis af armslængdeprincippet. Dette princip består i at kontrollere, at de priser, der
benyttes i forbindelse med transaktioner mellem koncernforbundne virksomheder, er i overensstem-
melse med markedspriserne. Denne kontrol er påkrævet i henhold til både:

— de regler for interne afregningspriser, som OECD-landene opfordres til anvende for at forhindre skat-
teunddragelse via kommercielle transaktioner mellem koncernforbundne virksomheder, der beskattes
i to forskellige lande (21), og

— en af de ring-fencing-foranstaltninger (22), der er knyttet til ordningen. Den pågældende foranstalt-
ning er beskrevet i punkt 2.11.1 i førnævnte beslutning af 12. marts 2002 under overskriften
»armslængdeprincippet« og består i kontrollere kommercielle transaktioner mellem et tonnage-
beskattet selskab og dets koncernforbundne selskaber.

7. Den oplysningspligt, der er nævnt i punkt 4 ovenfor, og som danske tonnagebeskattede rederier vil blive
fritaget for, hvis den anmeldte foranstaltning gennemføres, er ikke kun specifik for selskaber, der er
omfattet af tonnageskatteordningen. I et skattesystem tjener den til at give skattemyndighederne
mulighed for at tjekke, at et af to selskaber, der tilhører samme koncern, men som henhører under to
forskellige selskabsskatteordninger, ikke benytter de interne afregningspriser til at overføre hovedparten
af sit overskud til det andet selskab, der beskattes efter den mest fordelagtige ordning. Disse oplysninger
er derfor meget vigtige for kontrollen med de interne afregningspriser i en koncern af virksomheder
under såvel reglerne for interne afregningspriser (når transaktionerne er grænseoverskridende) som ring-
fencing-forpligtelsen (hvad enten transaktionerne er grænseoverskridende eller ej), som er specifik for
tonnageskatteordningen.

8. De danske myndigheder mener, at når et af disse to selskaber er et dansk tonnagebeskattet rederi, og
det andet selskab er et i udlandet baseret koncernforbundet selskab (søster-, datter- eller moderselskab),
har dette danske selskab ingen interesse i at eksportere sit overskud til sine koncernforbundne selskaber
i udlandet ved at manipulere med de interne afregningspriser. Når et af de to koncernforbundne sels-
kaber beskattes efter den danske tonnageskatteordning, og det andet beskattes i et andet land, tjener de
danske skattemyndigheders undersøgelse af eventuelle misbrug via de interne afregningspriser derfor
ikke, ifølge de danske myndigheder, statskassens sag. Denne kontrol er efter de danske myndigheders
opfattelse kun i andre medlemsstaters og i tredjelandes interesse.
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(18) Ref. TREN (2005) D/122520, TREN (2006) D/209990 og D/ 217824.
(19) Registeret under ref. TREN (2005) A/29975.
(20) Beskrevet i afsnit 2.3 nedenfor.
(21) Skattelovgivningen i alle udviklede lande indeholder normalt regler om interne afregningspriser. I OECD's »Transfer

Pricing Guidelines for Multinational Enterprises and for Tax Administrations« opfordres OECD-landene til at føre kontrol
med kommercielle transaktioner mellem virksomheder tilhørende multinationale selskaber og deres udenlandske kon-
cernbundne virksomheder. Sådanne regler kan også være påkrævet i bilaterale skattesamarbejdsaftaler. Ifølge reglerne om
interne afregningspriser skal det kontrolleres, om der benyttes en korrekt prissætning ved transaktioner mellem to virk-
somheder, der er koncernforbundne som omhandlet i OECD-retningslinjerne. Skattemyndighederne har mulighed for at
fastsætte priserne på et niveau, der er mere på linje med markedspriserne, hvis de nærer mistanke om skatteunddragelse,
og de kan derefter genberegne den pågældende virksomheds overskud.

(22) Kommissionen har i forbindelse med godkendelsen af alle tonnageskatteordninger de sidste fem år stillet krav om sådanne
ring-fencing-foranstaltninger.



2.3. Beskrivelse af den eksisterende ordning

9. Tonnageskatteordningen er beskrevet i førnævnte beslutning vedtaget af Kommissionen den 12. marts
2002 i sag nr. N 563/01. Her følger en kort beskrivelse af ordningens hovedtræk.

10. Den skattepligtige indkomst af virksomhed omfattet af tonnageskatteordningen fastsættes for hvert skib
som et fast beløb i forhold til skibets tonnage uanset rederiets faktiske driftsresultat. Den beregnes
således:

Til og med 1 000 NT 7 DKK (ca. 0,90 EUR) pr. 100 NT pr. døgn

1 001-10 000 NT 5 DKK (ca. 0,70 EUR) pr. 100 NT pr. døgn

10 001-25 000 NT 3 DKK (ca. 0,40 EUR) pr. 100 NT pr. døgn

Over 25 000 NT 2 DKK (ca. 0,30 EUR) pr. 100 NT pr. døgn

11. Den således beregnede skattepligtige indkomst beskattes efter den almindelige selskabsskattesats. For
hvert skib, der tonnagebeskattes, beregnes den skattepligtige indkomst i forhold til skibets nettotonnage,
pr. 100 nettoton (NT) og pr. påbegyndt døgn, uanset om skibet er i drift eller ej.

12. Ordningen, der har været anvendt siden 1. januar 2002, er åben for selskaber, der er skattepligtige i
Danmark (dvs. som har fast driftssted i Danmark), og som leverer søtransportydelser. Ordningen kan
også anvendes af udenlandske selskaber, som bliver hjemmehørende i Danmark ved flytning af ledelsens
sæde til landet. Kun indkomst fra rederivirksomhed kan omfattes af ordningen.

13. Deltagelse i ordningen er frivillig. Valget skal træffes senest ved rettidig indgivelse af selvangivelse for det
indkomstår, hvor tonnagebeskatning første gang vil kunne vælges. Valg eller fravalg af tonnagebeskat-
ning er bindende for rederiet i en periode på ti år. Inden for Danmarks grænser skal koncernforbundne
rederier træffe samme valg, for så vidt angår anvendelse af tonnageskatteordningen. Når tonnageskat-
teordningen vælges, skal samtlige skibe og andre aktiviteter, som opfylder betingelserne for tonnage-
beskatning, indgå i tonnageskatteordningen.

2.4. Varighed

14. Ved brev af 5. april 2006 forpligtede de danske myndigheder sig til at genanmelde foranstaltningen
vedrørende lempelse af oplysningspligten for rederier omfattet af den danske tonnageskatteordning
inden for ti år. Den anmeldte foranstaltning anses derfor at udløbe ved udgangen af 2015.

2.5. Budget

15. Denne ændring af ordningen får ingen budgetmæssige følger for den eksisterende ordning. Individuelle
støtteforanstaltninger vil ikke blive påvirket af den påtænkte ændring.

2.6. Andre statsstøtteordninger inden for søtransportsektoren i Danmark

16. Ud over tonnageskatteordningen anvender Danmark, så vidt Kommissionen ved, på nuværende
tidspunkt kun én anden ordning til fordel for virksomheder inden for søtransportsektoren, nemlig den,
der fritager rederierne for betaling af skat og socialsikringsafgifter for søfolk, der arbejder om bord på
skibe, der opfylder de relevante regler (23).

2.7. De danske myndigheders holdning

17. De danske myndigheder har den opfattelse, at hvis et multinationalt selskab skulle fristes til at unddrage
sig selskabsskat via kommercielle transaktioner mellem et koncernforbundet dansk selskab, der er
omfattet af tonnageskatteordningen, og et koncernforbundet udenlandsk selskab, vil en sådan skatte-
unddragelse være til skade for det andet land og ikke for Danmark.

18. Det er derfor ikke i de danske skattemyndigheders interesse at foretage en systematisk overvågning af
transaktioner mellem selskaber, der er omfattet af den danske tonnageskatteordning, og deres kon-
cernforbundne udenlandske selskaber, eftersom en sådan overvågning ikke vil resultere i ekstraindtægter
for den danske statskasse. Det er grunden til, at Danmark foreslog at befri virksomheder, der er omfattet
af tonnageskatteordningen, fra administrative byrder, som de set ud fra deres eget perspektiv finder
unødvendige.
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(23) Sag nr. NN 116/98, godkendt ved Kommissionens beslutning af 13. november 2002. Beslutningen findes på det offi-
cielle sprog på følgende internetadresse:
http://europa.eu.int/comm/secretariat_general/sgb/state_aids/transports-1998/nn116-98.pdf



19. De danske myndigheder synes således implicit at mene, at ansvaret for at kontrollere en mulig skatte-
flugt fra et selskab, der er etableret i et andet land, til et selskab i Danmark, der er omfattet af den
danske tonnageskatteordning, påhviler skattemyndighederne i det andet land. Denne formodning impli-
cerer, at det andet land, uanset om det er en medlemsstat eller et tredjeland, har regler om interne afreg-
ningspriser i sin skattelovgivning, og at skattemyndighederne i det andet land anvender reglerne på en
effektiv måde, navnlig på transaktioner med selskaber, der er omfattet af tonnageskatteordningen i
Danmark. Ved brev af 13. september 2005 (24) anmeldte Danmark over for Kommissionen en ændring
af den danske tonnageskatteordning. Ordningen blev oprindeligt blev godkendt ved beslutning af
12. marts 2002 (25) (sag nr. N 563/01).

20. Denne ændring blev registreret som anmeldt støtte under nr. N 469/05. Den anmeldte ændring blev
indført ved lov nr. 408 af 1. juni 2005.

21. Ved breve af 28. oktober 2005, 19. maj og 29. august 2006 (26) anmodede Kommissionen de danske
myndigheder om flere oplysninger, som de fremsendte i deres svar af 22. november 2005, 30. juni
2006 og 13. september 2006 (27).

3. FORELØBIG VURDERING AF, OM DER OPTRÆDER STØTTE

22. I henhold til EF-traktatens artikel 87, stk. 1, er »statsstøtte eller støtte, som ydes ved hjælp af statsmidler
under enhver tænkelig form, og som fordrejer eller truer med at fordreje konkurrencevilkårene ved at
begunstige visse virksomheder eller visse produktioner, uforenelig med fællesmarkedet i det omfang,
den påvirker samhandelen mellem medlemsstaterne«.

23. Det giver ingen mening at undersøge, om de anmeldte foranstaltninger i sig selv udgør statsstøtte i
henhold til EF-traktatens artikel 87, stk. 1, eftersom de er en del af den eksisterende tonnageskat-
teordning og derfor ikke kan betragtes isoleret, men må undersøges i sammenhæng med hele den
tonnageskatteordning, som de medfører en ændring af. Kommissionen bør derfor undersøge hele tonna-
geskatteordningen i den form, den ville have haft, hvis de anmeldte foranstaltninger allerede var blevet
gennemført.

24. På nuværende stadium af undersøgelsen mener Kommissionen, at den anmeldte foranstaltning ikke
ændrer ved det forhold, at tonnageskatteordningen har karakter af støtte.

25. Det vigtigste spørgsmål drejer sig således om at afgøre, om de påtænkte foranstaltninger vil ændre
vurderingen i Kommissionens beslutning af 12. marts 2002 med hensyn til den samlede ordnings fore-
nelighed med fællesmarkedet.

4. TVIVL MED HENSYN TIL FORANSTALTNINGENS FORENELIGHED MED FÆLLESMARKEDET

4.1. Ring-fencing-foranstaltning berørt af de anmeldte foranstaltninger

26. En af hovedbetingelserne knyttet til erklæringen om, at tonnageskatteordningen er forenelig med fælles-
markedet, er, at der skal træffes en række ring-fencing-foranstaltninger for at sikre, at ingen andre akti-
viteter end søtransport — det være sig i den pågældende medlemsstat eller i en anden medlemsstat eller
et tredjeland — kan blive indirekte tilgodeset af ordningen. Retningslinjerne for statsstøtte til
søtransportsektoren giver rent faktisk mulighed for at indføre en tonnageafgift (28), men disse retning-
slinjer gælder kun for søtransport. Hvis tonnageskatteordningen i sin ændrede form kan resultere i, at
ikke-maritime aktiviteter bliver tilgodeset af tonnageafgiften, kan der opstå tvivl med hensyn til ordnin-
gens forenelighed med fællesmarkedet, jf. beskrivelsen nedenfor.
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(24) Registeret under ref. TREN(2005) A/23228.
(25) Beslutningen findes på det officielle sprog på følgende internetadresse:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/transports-2001/n563-01.pdf
Kommissionen godkendte ved beslutning af 1. december 2004 (sag nr. 171/2004) en udvidelse af listen over de
former for virksomhed, der kan beskattes efter tonnageskatteordningen (dvs. dem, der foregår i nær tilknytning til
eller er direkte forbundet med levering af transportydelser), til at omfatte udlejning af lokaler om bord, f.eks. forret-
ninger og kiosker, uanset om de drives af tredjemand eller af en uafhængig part i rederiet, og uanset om de pågæl-
dende aktiviteter kan være undergivet tonnagebeskatning eller ej. Denne beslutning findes på det officielle sprog på
følgende internetadresse:
http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/transports-2004/n171-04.pdf

(26) Ref. TREN (2005) D/122520, TREN (2006) D/209990 og D/217824.
(27) Ref. TREN(2005) A/29975 og TREN(2006) A/33708.
(28) Meddelelse C(2004) 43 fra Kommissionen — EU-retningslinjer for statsstøtte til søtransportsektoren (EUT C 13 af

17.1.2004, s. 3), punkt 3.1. Se også de forrige retningslinjer herfor (EFT C 205 af 5.7.1997, s. 5).



27. Ring-fencing-foranstaltningerne knyttet til den danske tonnageskatteordning er beskrevet i punkt 2.11 i
Kommissionens beslutning af 12. marts 2002.

28. En af disse foranstaltninger består i, at der på basis af armslængdeprincippet skal føres kontrol med
kommercielle transaktioner mellem tonnagebeskattede selskaber og deres eventuelle koncernforbundne
selskaber (eller de af de pågældende selskaber, der selskabsbeskattes efter de normale regler), det være
sig indenlandske eller udenlandske selskaber. Det er værd at erindre om, at der findes andre ring-
fencing-foranstaltninger mod »thick capitalization« (29) eller en fordeling af omkostninger og udgifter,
hvor en del af rederiets virksomhed beskattes efter tonnageskatteordningen, mens resten beskattes efter
de almindelige selskabsskatteregler.

29. Alle de tonnageskatteordninger, som Kommissionen har godkendt de sidste fem år (30), herunder den
her omhandlede, omfatter ring-fencing-foranstaltninger, der indebærer kontrol med transaktioner
mellem tonnagebeskattede virksomheder og virksomheder, der beskattes efter de almindelige regler.

30. Tonnageskatteordninger skal være afskærmede for at undgå, at deres virkninger smitter af på
økonomiske aktiviteter, der ikke har med søtransport at gøre. Til dette formål anmoder Kommissionen
normalt medlemsstaterne om at træffe en række ring fencing-foranstaltninger, f.eks.:

— kontrollere kommercielle transaktioner på tværs af afskærmningen på basis af på armslængde-prin-
cippet,

— indføre regler om fair fordeling af kapitaludgifter mellem tonnagebeskattede aktiviteter og alminde-
ligt beskattede aktiviteter,

— indføre regler om fair fordeling af indtægter mellem tonnagebeskattede aktiviteter og almindeligt
beskattede aktiviteter,

— benytte alt-eller-intet-løsningen for rederikoncerner (alle dele af koncernen, der opfylder betingel-
serne for tonnagebeskatning, skal vælge denne ordning, når mindst en af dem opfylder betingel-
serne).

31. Sådanne foranstaltninger tjener til bl.a. at forhindre skatteunddragelse til fordel for aktiviteter, der ikke
har forbindelse til søtransport. Gennemførelsen af disse foranstaltninger er vigtig for vurderingen af, om
tonnageskatteordningen er forenelig med fællesmarkedet, da de bidrager til at sikre, at aktiviteter, der
ikke er omfattet af retningslinjerne for statsstøtte til søtransportsektoren, ikke får uretmæssig fordel af
ordningen. Ring-fencing-foranstaltninger skal betragtes som en integrerende del af en tonnageskatte-
ordning.

32. Ring-fencing-foranstaltningen baseret på armslængdeprincippet indgår i Kommissionens beslutninger
om godkendelse af tonnageskatteordninger (se punkt 26), inkl. den her omhandlede, og sikrer, at kun
søtransportydelser, der leveres af selskaber, der er skattepligtige i Danmark, kan henføres under den
danske tonnageskatteordning.

4.2. Ændret virkning af den pågældende ring-fencing-foranstaltning

33. Der erindres om, at ring-fencing-foranstaltninger er meget vigtige for at sikre, at tonnageskatteordninger
er vandtætte. Kommissionen har i forbindelse med godkendelsen af alle tonnageskatteordninger de
sidste fem år stillet krav om sådanne ring-fencing-foranstaltninger.
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(29) Strategien med »thick capitalization« består i at placere det meste af egenkapitalen i den tonnagebeskattede del af selskabet
og det meste af gælden i den del af selskabet, der beskattes efter de normale regler, hvorved de fradragsberettigede rente-
udgifter forøges.

(30) Se navnlig Kommissionens beslutninger vedrørende:
1. den britiske ordning, der blev godkendt den 2. august 2000 (sag nr. N 790/99)
2. den spanske ordning, der blev godkendt den 27. februar 2002 (sag nr. N 736/01)
3. den danske ordning, der blev godkendt den 12. marts 2002 (sag nr. N 563/01)
4. den finske ordning, der blev godkendt den 16. oktober 2002 (sag nr. N 195/02)
5. den irske ordning, der blev godkendt den 11. december 2002 (sag nr. N 504/02)
6. den spanske ordning gældende for Biscayen-området, der blev godkendt den 5. februar 2003 (sag nr. N 572/02)
7. den franske ordning, der blev godkendt den 13. maj 2003 (sag nr. N 737/02)
8. den belgiske ordning, der blev godkendt den 19. marts 2003 (sag nr. N 433/02)
9. den italienske ordning, der blev godkendt den 20. oktober 2004 (sag nr. N 114/04).



34. Uden en effektiv gennemførelse af ring-fencing-foranstaltningen vedrørende kommercielle transaktioner
kan andre former for virksomhed end søtransport — det være sig i den pågældende medlemsstat selv
eller i andre lande — nemlig får mulighed for at unddrage sig selskabsskat gennem kommercielle trans-
aktioner med et koncernforbundet selskab, der beskattes efter tonnageskatteordningen i den pågældende
medlemsstat.

35. Kommissionen har forstået det således, at de danske myndigheder fortsat agter at verificere transaktioner
mellem to koncernforbundne selskaber med udgangspunkt i ring-fencing-foranstaltningen baseret på
armslængdeprincippet, når et af dem beskattes efter tonnageskatteordningen, men kun når de begge er
skattepligtige i Danmark.

36. Det betyder, at verifikationen af indenlandske transaktioner med et selskab, der beskattes efter tonnages-
katteordningen, vil forblive under de danske myndigheders tilsyn og ansvar, mens det andet land vil
være ansvarlig for kontrollen med grænseoverskridende transaktioner mellem et tonnagebeskattet
selskab i Danmark og et udenlandsk koncernforbundet selskab.

37. Imidlertid nærer Kommissionen på nuværende stadium af undersøgelsen tvivl med hensyn til, om den
oprindelige tonnageskatteordning som ændret ved de anmeldte foranstaltninger fortsat vil være forenelig
med fællesmarkedet, eftersom de anmeldte foranstaltninger kan svække førnævnte ring-fencing-foran-
staltning. Sidstnævnte er afgørende for ordningens forenelighed med fællesmarkedet (31).

38. Kommissionen frygter også, at de anmeldte foranstaltninger kan gøre det lettere for selskaber, der er
skattepligtige i andre medlemsstater, at unddrage sig beskatning i de pågældende medlemsstater,
eftersom det vil være vanskeligere for de danske skattemyndigheder at afsløre svigagtige transaktioner
mellem disse selskaber og et tonnagebeskattet koncernforbundet selskab i Danmark, hvis de danske
myndigheder ikke længere får regelmæssige oplysninger om transaktioner mellem danske tonnage-
beskattede og deres udenlandske koncernforbundne selskaber.

39. Når ring-fencing-foranstaltninger viser sig at være virkningsløse eller kan forventes at være
virkningsløse, finder Kommissionen, at tonnageskatteordningen — ved at tilgodese anden virksomhed
end søtransportvirksomhed — kan fordreje konkurrencevilkårene i et omfang, der strider mod den
fælles interesse, og at en sådan ordning under de omstændigheder er uforenelig med fællesmarkedet.

40. I denne sag frygter Kommissionen, at ændringen af den ring-fencing-foranstaltning, som anmeldelsen
vedrører, vil føre til en situation, hvor virksomhed, der er skattepligtig i andre lande og således ikke
omfattet at tonnageskatteordningen i Danmark, vil blive uretmæssigt tilgodeset af ordningen via en
urimelig prissætning af transaktioner med koncernforbundne selskaber i Danmark, der beskattes efter
den danske tonnageskatteordning.

41. Hvad dette angår, ønsker Kommissionen at modtage samtlige medlemsstaters kommentarer til følgende
punkter.

42. For det første er det nødvendigt at få fastslået, hvordan Danmark efter gennemførelsen af de anmeldte
foranstaltninger fortsat vil kunne sikre, at landets skattemyndigheder vil være i stand til at afsløre even-
tuelle forsøg på skatteunddragelse begået af udenlandske selskaber, der er koncernforbundne med
rederier, der beskattes efter den danske tonnageskatteordning, og underrette det berørte land om dette
forsøg. Hvis det ikke er tilfældet, spørger Kommissionen sig selv, om andre medlemsstater og tredje-
lande bør bebyrdes med at kontrollere alle grænseoverskridende transaktioner med selskaber, der
beskattes efter den danske tonnageskatteordning (hvoraf de fleste sandsynligvis er selskaber registreret i
Danmark).
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(31) Se især afsnit 3.3.5 i Kommissionens beslutning af 12. marts 2002: »Desuden fremgår det klart af arms længde -prin-
cippet, bestemmelserne om finansielle indtægter og udgifter, bestemmelserne om værn mod overkapitalisering, bestem-
melserne om aktiviteter, der går på tværs af afgrænsningen, og bestemmelserne om transaktioner, der udføres af koncern-
forbundne selskaber, hvilke aktiviteter der kan blive omfattet af tonnageskatteordningen, og ordningen indeholder dermed
en klar reference til kravene i retningslinjerne til dokumentation og bogføring«.



43. For det andet spørger Kommissionen sig selv, om den uensartede behandling (med hensyn til oplys-
ningspligt) af henholdsvis tonnagebeskattede selskaber, hvis koncernforbundne selskaber udelukkende er
indenlandske selskaber, der ikke kan omfattes af tonnageskatteordningen, og tonnagebeskattede sels-
kaber, hvis koncernforbundne selskaber udelukkende er udenlandske selskaber, kan betragtes som
rimelig. Når henses til dommen i Matra-sagen (32), kan en sådan uensartet behandling meget vel få
indflydelse på ordningens forenelighed med fællesmarkedet.

44. For det tredje spørger Kommissionen sig selv, om f.eks. følgende samarbejdsmekanismer aftalt mellem
medlemsstater vil være bedre egnet som ring-fencing-foranstaltning i forbindelse med eksisterende
tonnageskatteordninger:

— en forpligtelse til, i lyset af EF-traktatens artikel 10 (33), at yde gensidig bistand, der går videre end
kravene i en eventuel bilateral skattesamarbejdsaftale og videre end henstillingerne i OECD-retning-
slinjerne, i forbindelse med grænseoverskridende transaktioner med et tonnagebeskattet selskab med
henblik på at forhindre en spillover-effekt på Fællesskabsplan fra tonnageskatteordninger til aktivit-
eter, der ikke kan henføres under en sådan ordning,

— en forpligtelse for skattemyndighederne i en medlemsstat, der har indført en tonnageskatteordning,
til systematisk at underrette deres kolleger i en anden medlemsstat, hvis de får mistanke om uregel-
mæssige transaktioner, der er til skade for den anden medlemsstats skatteindtægter og til fordel for
et tonnagebeskattet selskab i de to medlemsstater.

5. KONKLUSION

45. Der er med henvisning til ovenstående behov for at indlede en undersøgelsesprocedure i henhold til
artikel 4, stk. 4, i procedureforordningen vedrørende statsstøtte (34), således at Kommissionen kan få
afklaret disse punkter og deres mulige indflydelse på den ændrede ordnings forenelighed med fællesmar-
kedet, før den tager endelig stilling til, om de anmeldte foranstaltninger er forenelige med fælles-
markedet.

46. På basis af vurderingen i det foregående beslutter Kommissionen hermed at indlede den formelle under-
søgelsesprocedure i henhold til artikel 4, stk. 4 (35), i ovennævnte forordning med hensyn til den fore-
slåede ændring.

47. I lyset af betragtningerne ovenfor anmoder Kommissionen, i overensstemmelse med artikel 6, stk. 1 (36),
i ovennævnte forordning Danmark om at fremsætte bemærkninger til ovenstående punkter og til at
indsende alle sådanne oplysninger, der kan bidrage til vurderingen af de påtænkte støtteforanstaltninger
senest en måned efter modtagelsen af dette brev. Den anmoder de danske myndigheder om straks at
fremsende en kopi af dette brev til alle potentielle støttemodtagere.
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(32) Se Domstolens dom af 15. juni 1993, sag 225/91, Matra mod Kommissionen, særlig præmis 41: »I denne henseende
bemærkes, at selv om den i artikel 92 og 93 fastsatte procedure overlader et betydeligt skøn til Kommissionen og under visse betingelser
til Rådet med henblik på vurderingen af, om en statsstøtteordning kan forenes med fællesmarkedets krav, følger det dog af traktatens
almindelige opbygning, at denne procedure aldrig må føre til resultater, der er i strid med traktatens særlige bestemmelser (dom af
21.5.1980, sag 73/79, Kommissionen mod Italien, Sml. s. 1533, præmis 11). Domstolen har desuden fastslået, at
gennemførelsesforanstaltninger til en støtte, som er i strid med andre særlige traktatbestemmelser end artikel 92 og 93, kan være så
uløseligt forbundet med støttens formål, at det ikke er muligt at bedømme dem isoleret (dom af 22.3.1977, sag 74/76, Iannelli, Sml.
s. 557).«

(33) Artikel 10
Medlemsstaterne træffer alle almindelige eller særlige foranstaltninger, som er egnede til at sikre opfyldelsen af de
forpligtelser, der følger af denne traktat, eller af retsakter foretaget af Fællesskabets institutioner. De letter Fællesskabets
gennemførelse af dets opgaver. De afholder sig fra at træffe foranstaltninger, der er egnede til at bringe virkeliggørelsen
af denne traktats målsætning i fare.

(34) Rådets forordning (EF) nr. 659/1999 af 22. marts 1999 om fastlæggelse af regler for anvendelsen af EF-traktatens
artikel 93 (EFT L 83 af 27.3.1999, s. 1).

(35) Konstaterer Kommissionen efter en foreløbig undersøgelse, at en anmeldt foranstaltning giver anledning til tvivl om, hvorvidt den er
forenelig med fællesmarkedet, beslutter den at indlede proceduren efter traktatens artikel 93, stk. 2, i det følgende benævnt »beslutning
om at indlede den formelle undersøgelsesprocedure«.

(36) Beslutningen om at indlede den formelle undersøgelsesprocedure skal sammenfatte de relevante faktiske og retlige spørgsmål, indeholde
en foreløbig vurdering fra Kommissionens side med hensyn til støttekarakteren af den påtænkte foranstaltning og anføre, om der er tvivl
om, hvorvidt den er forenelig med fællesmarkedet. I beslutningen skal den pågældende medlemsstat og andre interesserede parter
opfordres til at fremsætte bemærkninger inden for en nærmere fastsat frist, der normalt ikke må overstige en måned. I behørigt begrun-
dede tilfælde kan Kommissionen forlænge denne frist.



48. Kommissionen ønsker at erindre de danske myndigheder om, at EF-traktatens artikel 88, stk. 3, har
opsættende virkning. Den henleder også de danske myndigheders opmærksomhed på artikel 14 i
førnævnte forordning, der foreskriver, at al ulovlig støtte kan kræves tilbagebetalt fra støttemodtagerne.

49. Kommissionen gør Danmark opmærksom på, at den vil underrette interesserede parter ved at offen-
tliggøre dette brev og et resumé heraf i Den Europæiske Unions Tidende. Den vil også underrette interes-
serede parter i de EFTA-lande, der har undertegnet EØS-aftalen, ved at indrykke en meddelelse i EØS-
tillægget i Den Europæiske Unions Tidende og underrette EFTA-Tilsynsmyndigheden ved at fremsende en
kopi af dette brev. Alle interesserede parter vil blive opfordret til at fremsætte deres bemærkninger
senest en måned efter offentliggørelsen af dette brev.”
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.4646 — AXA/Monte dei Paschi/JV )

Yksinkertaistettuun menettelyyn mahdollisesti soveltuva asia

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 135/07)

1. Komissio vastaanotti 11. kesäkuuta 2007 neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 (1) 4 artiklan
mukaisen ilmoituksen ehdotetusta yrityskeskittymästä, jolla ranskalainen yritys AXA S.A. (AXA) hankkii
asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun yhteisen määräysvallan italialaisissa yrityksissä
Monte Paschi Vita S.p.A. (MPS Vita) ja Monte Paschi Assicurazioni Danni S.p.A. (MPS Danni) ostamalla osak-
keita. MPS Vita ja MPS Danni ovat nykyisin yksinomaan italialaisen Banca Monte Paschi di Siena S.p.A.:n
määräysvallassa (BMPS). BMPS:llä säilyy yhteinen määräysvalta MPS Vitassa ja MPS Dannissa AXA:n kanssa.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

— AXA: vakuutuspalvelut ja niihin liittyvät rahoituspalvelut,

— BMPS: pankki- ja rahoituspalvelut,

— MPS Vita: henkivakuutuspalvelut ja niihin liittyvät rahoituspalvelut,

— MPS Danni: vahinkovakuutuspalvelut.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen (EY)
N:o 139/2004 soveltamisalaan. Asiaa koskeva lopullinen päätös tehdään kuitenkin vasta myöhemmin. Asia
soveltuu mahdollisesti käsiteltäväksi menettelyssä, joka on esitetty komission tiedonannossa yksinkertaiste-
tusta menettelystä tiettyjen keskittymien käsittelemiseksi neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 nojalla (2).

4. Komissio pyytää kolmansia osapuolia esittämään ehdotettua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautukset
voidaan lähettää komissiolle faksitse (numeroon (32-2) 296 43 01 tai 296 72 44) tai postitse viitteellä
COMP/M.4646 — AXA/Monte dei Paschi/JV seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun PO (DG COMP)
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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Ennakkoilmoitus yrityskeskittymästä

(Asia COMP/M.4721 — AIG Capital Partners/Bulgarian Telecommunications Company)

Yksinkertaistettuun menettelyyn mahdollisesti soveltuva asia

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2007/C 135/08)

1. Komissio vastaanotti 12. kesäkuuta 2007 neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 (1) 4 artiklan
mukaisen ilmoituksen ehdotetusta yrityskeskittymästä, jolla yhdysvaltalainen yritys AIG Capital Partners Inc.
(AIG) hankkii asetuksen 3 artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetun määräysvallan bulgarialaisessa yrityk-
sessä Bulgarian Telecommunications Company (BTC) ostamalla osakkeita.

2. Kyseisten yritysten liiketoiminnan sisältö on seuraava:

— AIG: sijoitusneuvontaan ja omaisuudenhoitoon liittyvät tuotteet ja palvelut,

— BTC: kiinteä ja langaton televiestintä Bulgariassa.

3. Komissio katsoo alustavan tarkastelun perusteella, että ilmoitettu keskittymä voi kuulua asetuksen (EY)
N:o 139/2004 soveltamisalaan. Asiaa koskeva lopullinen päätös tehdään kuitenkin vasta myöhemmin. Asia
soveltuu mahdollisesti käsiteltäväksi menettelyssä, joka on esitetty komission tiedonannossa yksinkertaiste-
tusta menettelystä tiettyjen keskittymien käsittelemiseksi neuvoston asetuksen (EY) N:o 139/2004 nojalla (2).

4. Komissio pyytää kolmansia osapuolia esittämään ehdotettua toimenpidettä koskevat huomautuksensa.

Huomautusten on oltava komissiolla 10 päivän kuluessa tämän ilmoituksen julkaisupäivästä. Huomautukset
voidaan lähettää komissiolle faksitse (numeroon (32-2) 296 43 01 tai 296 72 44) tai postitse viitteellä
COMP/M.4721 — AIG Capital Partners/Bulgarian Telecommunications Company seuraavaan osoitteeseen:

Euroopan komissio
Kilpailun PO (DG COMP)
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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MUUT SÄÄDÖKSET

KOMISSIO

Maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden maantieteellisten merkintöjen ja alkuperänimitysten suojasta
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 510/2006 (1) 6 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu rekisteröin-

tihakemuksen julkaiseminen

(2007/C 135/09)

Tämä julkaiseminen antaa oikeuden vastustaa hakemusta neuvoston asetuksen (EY) N:o 510/2006 7 artik-
lassa tarkoitetulla tavalla. Vastaväitteet on toimitettava komissiolle kuuden kuukauden kuluessa tästä julkaise-
misesta.

YHTEENVETO

NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 510/2006

”SALATE VON DER INSEL REICHENAU”

EY nro: DE/PGI/005/0317/27.10.2003

SAN ( ) SMM ( X )

Tässä yhteenvedossa esitetään tuote-eritelmän pääkohdat tiedotustarkoituksessa.

1. Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen:

Nimi: Bundesministerium der Justiz

Osoite: D-11015 Berlin

Puhelin: (49-30) 20 25 70

Faksi: (49-30) 20 25 95 25

Sähköposti: poststelle@bmj.bund.de

2. Ryhmittymä:

Nimi: Reichenau-Gemüse eG

Osoite: Marktstraße 1
D-78479 Insel Reichenau

Puhelin: (49-7534) 920 00

Faksi: (49-7534) 92 0020

Sähköposti: info@reichenaugemuese.de

Kokoonpano: Tuottaja/jalostaja ( X ) Muu: ( )

3. Tuotelaji:

Luokka 1.6: Tuoreet ja jalostetut hedelmät, vihannekset ja viljat

4. Eritelmä:

(yhteenveto asetuksen (EY) N:o 510/2006 4 artiklan 2 kohdan mukaisista vaatimuksista)

4.1 Nimi : ”Salate von der Insel Reichenau”
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4.2 Kuvaus : Salate von der Insel Reichenau tarkoittaa Bodenjärvessä sijaitsevalta Reichenaun saarelta
peräisin olevaa lehtisalaattia. Valikoima käsittää lajit Lactuca sativa (L.) var. capitata (keräsalaatti, Batavia,
jäävuorisalaatti, Novita) ja Lactuca sativa (L.) var. Crispa (Lollo rosso, Lollo Bionda, tammenlehtisalaatti).
Viljely tapahtuu yksinomaan Reichenaun saarella käytettyjen menetelmien mukaan. Salaatin ominai-
suudet ovat maantieteellisten olosuhteiden ja ihmisen toiminnan ansiota.

4.3 Maant ie tee l l inen alue : Reichenaun saari Bodenjärvessä, Saksa

4.4 Alkuperätodis teet : Reichenau Gemüse e.G.:n varmennusjärjestelmässä kaikki pakkaukset varuste-
taan eränumerolla, jonka avulla voidaan tunnistaa tuotantotila. Kaikkien yritysten päätoimipaikka
sijaitsee Reichenaun saarella, ja niiden viljelylohkot sijaitsevat yksinomaan Reichenaun saarella.
Lohkojen sijainti osoitetaan vesistökartoissa. Tämän jäljitettävyysjärjestelmän avulla voidaan luotetta-
vasti osoittaa tuotteen yhteys maantieteelliseen alkuperään.

4.5 Tuotantomenete lmä: Salate von der Insel Reichenau tuotetaan yksinomaan orgaanisella viljelyalus-
talla Baden-Württembergin alkuperä- ja laatumerkin käyttöön liittyvien yhdennettyjä ja valvottuja vilje-
lymenetelmiä koskevien suuntaviivojen mukaisesti. Lannoitteiden ja kasvinsuojeluaineiden käyttö on
rajoitettu mahdollisimman vähiin. Maaperää hoidetaan huolellisesti, ja se pidetään terveenä. Rikka-
ruohot poistetaan mekaanisesti joko kuokkimalla, tukahduttamalla tai polttamalla. Lannoitteen
annostus optimoidaan vuosittaisen maaperäanalyysin perusteella. Tuholaisten torjumiseksi kasvihuonei-
siin istutetaan hyötyorganismeja. Reichenaun saarella käytetyssä katetussa viljelymenetelmässä (kasvu-
huoneet/muovitunnelit) sadonkorjuu tapahtuu helmikuusta toukokuuhun. Toinen katetussa viljelyssä
kasvatetun salaatin sadonkorjuukausi ajoittuu loka-, marras- ja joulukuuhun. Ensimmäinen sato
avomaalla muovilla tai harsolla katettuna kasvatetusta salaatista saadaan huhti/toukokuussa, ja satokausi
päättyy syksyn ensimmäisiin hallaöihin (syys/lokakuussa). Sadonkorjuu tapahtuu pääasiassa aamun
varhaisina tunteina, ja se suoritetaan kokonaan käsin aina kuormalavoille pakkaamista myöten.
Kasteenraikkaat salaatinkerät toimitetaan tukkuportaaseen yleensä pakkaamattomina, ja ainoastaan
asiakkaiden erityistoiveesta yksittäiset kerät voidaan pakata pusseihin. Myös tämä vaihe suoritetaan
käsin viljelypaikalla. Ennen tukkuportaaseen toimittamista salaatinkerät huuhdellaan.

4.6 Yhteys maant ie tee l l i seen alkuperään:

— Luonnollinen yhteys: Reichenaun saari soveltuu periaatteessa luonnostaan vihannesten viljelyyn.
Saaren sijainti Bodenjärvessä ja siitä johtuvat maantieteellis-ilmastolliset erityisolosuhteet (kosteus,
lämpö, valo) erottavat sen muista vihannesten viljelyyn erikoistuneista alueista, ja ne vastaavat
erityisen hyvin melko runsasta kastelua vaativan lehtisalaatin luonnollisia kasvuedellytyksiä. Boden-
järvi on iso vesistö, ja sen alueella on aina riittävästi kosteutta. Vedenpinnan heijastama valo antaa
kasveille paremman säteilytehon, ja järvi varastoi myös lämpöä. Kosteus, lämpö ja valon heijastu-
minen vaikuttavat ilmastoon myönteisesti ja kasvua edistävästi. Nämä suotuisat ilmasto-olosuhteet
auttavat osaltaan kasvihuone- ja tunneliviljelyyn tai avomaalla tapahtuvaan kateviljelyyn perehty-
neitä tuottajia. Maanparannus tapahtuu ainoastaan termisin keinoin ilman kemiallisia aineita.

— Tuotteen maine: Edellä mainitut luonnolliset ja inhimilliset tekijät vaikuttavat niin myönteisesti
kasvuun, varhaiseen sadonkorjuuajankohtaan ja tuotteiden laatuun, että
Salate von der Insel Reichenau -salaatin maine on levinnyt myös tuotantoalueen ulkopuolelle.
Vuonna 2000 tehdyn kauppa- ja kuluttajakyselyn mukaan kuluttajat yhdistävät Reichenaun pääa-
siassa vihannesten viljelyyn (saarta kutsutaankin myös vihannesten saareksi) ja arvostavat tuotteiden
tuoreutta, ulkonäköä ja alkuperää. Salate von der Insel Reichenau on perinteinen vihannes, jonka
historia ulottuu Reichenaun luostarikulttuuriin. Apotti Walahfried Strabo loi puutarhaansa käsittele-
vällä teoksellaan ”De cultura Hortorum” (tai lyhyesti ”Hortulus”) vuodelta 840 perustan Reichenaun
saaren perinteiselle maineelle vihannestarhana. Ensimmäiset tiedot salaatin viljelystä (1 ha) Reiche-
naun saarella ovat peräisin vuodelta 1895 (vrt. Glönkler, ”Vom Weinbau zum Gemüsebau”, 1991,
s. 60). Vuonna 1932 salaattia viljeltiin jo 20 hehtaarilla (vrt. Glönkler, ”Vom Weinbau zum Gemü-
sebau”, 1991, s. 70). Nykyisin salaatin viljelyala kasvihuoneissa ja tunneleissa on noin 30 hehtaaria
ja avomaanviljelyssä noin 50 hehtaaria.
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4.7. Tarkastus la i tos :

Nimi: Regierungspräsidium Karlsruhe, Referat 34

Osoite: D-76247 Karlsruhe

Puhelin: (49-721) 926 37 06

Faksi: (49-721) 37 05 46

Sähköposti: abteilung3@rpk.bwl.de

4.8 Merkinnät : Salate von der Insel Reichenau g.g A.
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Maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden maantieteellisten merkintöjen ja alkuperänimitysten suojasta
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 510/2006 (1) 6 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu rekisteröin-

tihakemuksen julkaiseminen

(2007/C 135/10)

Tämä julkaiseminen antaa oikeuden vastustaa hakemusta neuvoston asetuksen (EY) N:o 510/2006 7 artik-
lassa tarkoitetulla tavalla. Vastaväitteet on toimitettava komissiolle kuuden kuukauden kuluessa tästä julkaise-
misesta.

YHTEENVETO

NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 510/2006

”GURKEN VON DER INSEL REICHENAU”

EY nro: DE/PGI/005/0320/27.10.2003

SAN ( ) SMM ( X )

Tässä yhteenvedossa esitetään tuote-eritelmän pääkohdat tiedotustarkoituksessa.

1. Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen:

Nimi: Bundesministerium der Justiz

Osoite: D-11015 Berlin

Puhelin: (49-30) 20 25 70

Faksi: (49-30) 20 25 95 25

Sähköposti: poststelle@bmj.bund.de

2. Hakijaryhmittymä:

Nimi: Reichenau-Gemüse eG

Osoite: Marktstraße 1
D-78479 Insel Reichenau

Puhelin: (49-7534) 920 00

Faksi: (49-7534) 92 0020

Sähköposti: info@reichenaugemuese.de

Kokoonpano: Tuottaja/jalostaja ( X ) Muu: ( )

3. Tuotelaji:

Luokka 1.6: Tuoreet ja jalostetut hedelmät, vihannekset ja viljat

4. Eritelmä

(yhteenveto asetuksen (EY) N:o 510/2006 4 artiklan 2 kohdan mukaisista vaatimuksista)

4.1 Nimi : ”Gurken von der Insel Reichenau”

4.2 Kuvaus : Kurkku (Cucumis sativus): paino 300–900 grammaa, pitkä ja suora, väriltään tummanvihreä
ja rakenteeltaan kiinteä

4.3 Maant i e t ee l l inen a lue : Reichenaun saari Bodenjärvessä, Saksa
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4.4 Alkuperä tod i s tee t : Reichenau Gemüse e.G.:n varmennusjärjestelmässä kaikki pakkaukset varuste-
taan eränumerolla, jonka avulla voidaan tunnistaa tuotantotila. Kaikkien yritysten päätoimipaikka
sijaitsee Reichenaun saarella, ja niiden viljelylohkot sijaitsevat yksinomaan Reichenaun saarella.
Lohkojen sijainti osoitetaan vesistökartoissa. Tämän jäljitettävyysjärjestelmän avulla voidaan luotettavasti
osoittaa tuotteen yhteys maantieteelliseen alkuperään.

4.5 Tuotantomenete lmä : Gurken von der Insel Reichenau -kurkut tuotetaan yksinomaan orgaanisella
viljelyalustalla Baden-Württembergin alkuperä- ja laatumerkin käyttöön liittyvien yhdennettyjä ja valvot-
tuja viljelymenetelmiä koskevien suuntaviivojen mukaisesti. Rikkaruohot poistetaan mekaanisesti joko
kuokkimalla, tukahduttamalla tai polttamalla. Lannoitteen annostus optimoidaan vuosittaisen maape-
räanalyysin perusteella. Tuholaisten torjumiseksi kasvihuoneisiin istutetaan hyötyorganismeja. Kurkku
tuottaa Reichenaun saarella satoa ympäri vuoden. Sadonkorjuu tapahtuu aamun varhaisina tunteina
yksinomaan käsin. Välittömästi sadonkorjuun jälkeen kurkut toimitetaan laatikoissa asianomaisen tuot-
tajayrityksen lajittelutiloihin. Varhaisen sadonkorjuuajankohdan ja varjoisissa tiloissa tapahtuvan lajit-
telun ansiosta kurkut eivät ole alttiina päivän kuumuudelle, mikä osaltaan parantaa selkeästi tuotteen
laatua. Ennen varsinaista lajittelua kurkut huuhdellaan yksitellen. Lajittelu tapahtuu painon mukaan:
300–400, 400–500, 500–600, 600–750 ja yli 750 grammaa. Tämän kokoluokituksen mukaan laji-
tellut kurkut vastaavat 1-luokan vaatimuksia. Liian käyrät kurkut pakataan erikseen 2-luokkaan kuulu-
vina. Eri kokoluokat pakataan tuottajayrityksessä useimmiten kaksiosaisiin, eri värein merkittyihin
pahvilaatikoihin. Kurkut pakataan laatikoihin hieman kosteina, ja laatikot suljetaan yleensä kokonaan,
mikä tietyn viilentävän vaikutuksen ansiosta parantaa tuotteen laatua.

4.6 Yhteys maant i e t ee l l i s een a lkuperään :
Luonnollinen yhteys: Reichenaun saari soveltuu periaatteessa luonnostaan vihannesten viljelyyn. Saaren
sijainti Bodenjärvessä ja siitä johtuvat maantieteellis-ilmastolliset erityisolosuhteet (kosteus, lämpö, valo)
erottavat sen muista vihannesten viljelyyn erikoistuneista alueista. Kurkun kasvun perusedellytykset, ts.
korkea lämpötila, korkea ilmankosteus ja säännöllinen vedensaanti, täyttyvät Reichenaun katetussa vilje-
lymenetelmässä. Saarta ympäröivä järvi varastoi valoa ja lämpöä, ja kasvihuoneiden ilmastoinnin avulla
säädeltävissä oleva kosteus sekä 100-prosenttisesti kasvien tarpeiden mukaan säänneltävissä oleva
kastelu takaavat ihanteelliset kasvuolosuhteet. Asiaan vaikuttaa myös viljelijöiden kasvihuone- ja tunneli-
viljelyyn liittyvä erityisosaaminen. Viljely tapahtuu yksinomaan orgaanisella alustalla.

Tuotteen maine: Edellä mainitut luonnolliset ja inhimilliset tekijät vaikuttavat niin positiivisesti
Gurken von der Insel Reichenau -kurkun laatuun, että tuotteen maine on levinnyt myös tuotantoalueen
ulkopuolelle. Vuonna 2000 tehdyn kauppa- ja kuluttajakyselyn mukaan kuluttajat yhdistävät Reiche-
naun pääasiassa vihannesten viljelyyn (saarta kutsutaankin myös vihannesten saareksi) ja arvostavat
tuotteiden tuoreutta, ulkonäköä ja alkuperää. Gurken von der Insel Reichenau on perinteinen vihannes,
jonka historia ulottuu Reichenaun luostarikulttuuriin. Apotti Walahfried Strabo loi puutarhaansa käsit-
televällä teoksellaan ”De cultura Hortorum” (tai lyhyesti ”Hortulus”) vuodelta 840 perustan Reichenaun
saaren perinteiselle maineelle vihannestarhana. Ensimmäiset tiedot kurkun viljelystä Reichenaun saarella
ovat peräisin vuodelta 1900. Vuonna 1932 kurkkua viljeltiin jo 300 aarilla (vrt. Glönkler, ”Vom
Weinbau zum Gemüsebau”, 1991, s. 61 ja 70). Nykyisin kurkun kasvihuoneviljelyyn käytetty pinta-ala
on noin 32 hehtaaria.

4.7 Tarkas tus l a i tos :

Nimi: Regierungspräsidium Karlsruhe, Referat 34

Osoite: D-76247 Karlsruhe

Puhelin: (49-721) 926 37 06

Faksi: (49-721) 37 05 46

Sähköposti: abteilung3@rpk.bwl.de

4.8 Merkinnät : Gurken von der Insel Reichenau g.g.A.
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Maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden maantieteellisten merkintöjen ja alkuperänimitysten suojasta
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 510/2006 (1) 6 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu rekisteröin-

tihakemuksen julkaiseminen

(2007/C 135/11)

Tämä julkaiseminen antaa oikeuden vastustaa hakemusta neuvoston asetuksen (EY) N:o 510/2006 7 artik-
lassa tarkoitetulla tavalla. Vastaväitteet on toimitettava komissiolle kuuden kuukauden kuluessa tästä julkaise-
misesta.

YHTEENVETO

NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 510/2006

”FELDSALAT VON DER INSEL REICHENAU”

EY nro: DE/PGI/005/0318/27.10.2003

SAN ( ) SMM ( X )

Tässä yhteenvedossa esitetään tuote-eritelmän pääkohdat tiedotustarkoituksessa.

1. Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen:

Nimi: Bundesministerium der Justiz

Osoite: D-11015 Berlin

Puhelin: (49-30) 20 25 70

Faksi: (49-30) 20 25 95 25

Sähköposti: poststelle@bmj.bund.de

2. Rhmittymä:

Nimi: Reichenau-Gemüse eG

Osoite: Marktstraße 1
D-78479 Insel Reichenau

Puhelin: (49-7534) 920 00

Faksi: (49-7534) 92 0020

Sähköposti: info@reichenaugemuese.de

Kokoonpano: Tuottaja/jalostaja ( X ) Muu: ( )

3. Tuotelaji:

Luokka 1.6: Tuoreet ja jalostetut hedelmät, vihannekset ja viljat

4. Eritelmä:

(yhteenveto asetuksen (EY) N:o 510/2006 4 artiklan 2 kohdan mukaisista vaatimuksista)

4.1 Nimi : ”Feldsalat von der Insel Reichenau”

4.2 Kuvaus : Feldsalat von der Insel Reichenau on Bodenjärvessä sijaitsevalta Reichenaun saarelta peräisin
oleva vuonankaali.

Vuonankaali pieninä lehtiruusukkeina ilman juuria ja keltaisia sirkkalehtiä, hallankestävä, väriltään
tummanvihreä, pähkinämäinen maku, sitkeähkö.

4.3 Maant ie tee l l inen alue : Reichenaun saari Bodenjärvessä, Saksa
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4.4 Alkuperätodis teet : Reichenau Gemüse e.G.:n varmennusjärjestelmässä kaikki pakkaukset varuste-
taan eränumerolla, jonka avulla voidaan tunnistaa tuotantotila. Kaikkien yritysten päätoimipaikka
sijaitsee Reichenaun saarella, ja niiden viljelylohkot sijaitsevat yksinomaan Reichenaun saarella.
Lohkojen sijainti osoitetaan vesistökartoissa. Tämän jäljitettävyysjärjestelmän avulla voidaan luotetta-
vasti osoittaa tuotteen yhteys maantieteelliseen alkuperään.

4.5 Tuotantomenete lmä: Feldsalat von der Insel Reichenau tuotetaan yksinomaan orgaanisella viljelya-
lustalla Baden-Württembergin alkuperä- ja laatumerkin käyttöön liittyvien yhdennettyjä ja valvottuja
viljelymenetelmiä koskevien suuntaviivojen mukaisesti. Maaperää hoidetaan huolellisesti, ja se pidetään
terveenä. Rikkaruohot poistetaan mekaanisesti joko kuokkimalla, tukahduttamalla tai polttamalla.
Lannoitteen annostus optimoidaan vuosittaisen maaperäanalyysin perusteella. Tuholaisten torjumiseksi
kasvihuoneisiin istutetaan hyötyorganismeja. Reichenaun saarella käytetyn viljelymenetelmän mukaisesti
vuonakaalin sadonkorjuu tapahtuu lokakuusta maaliskuuhun kasvihuoneissa ja lokakuussa sekä huhti-
kuusta kesäkuuhun avomaalla. Vuonankaali kylvetään siemenistä tai istutetaan taimina. Vuonankaali
korjataan Reichenaun saarella yksinomaan käsin. Tämä on selkeä ero verrattuna muihin viljelyalueisiin,
joilla vuonankaalin sadonkorjuu tapahtuu koneellisesti. Lehtiruusukkeet sidotaan yhden kilogramman
nipuiksi ja huuhdellaan. Vuonankaali pidetään myös kaupan yhden kilogramman nipuissa.

4.6 Yhteys maant ie tee l l i seen alkuperään:

— Luonnollinen yhteys: Reichenaun saari soveltuu periaatteessa luonnostaan vihannesten viljelyyn.
Alun perin luonnonvaraisena kasvava vuonankaali on hallankestävä, viihtyy myös puolivarjoisessa
ympäristössä ja on maaperän, ravinneaineiden ja kastelun suhteen hyvin vaatimaton. Se soveltuu
erittäin hyvin viljeltäväksi Reichenaun saarella myös pimeämmän ja viileämmän talvikauden aikana.
Näiden biologisten ominaisuuksien ansiosta vuonankaalia voidaan viljellä myös talvisaikaan alueelle
ominaisten, usein viikkoja kestävien sumuisten kausien aikana.

— Tuotteen maine: Edellä mainittujen luonnollisten tekijöiden lisäksi myös tuottajien osaaminen
vaikuttaa niin positiivisesti Feldsalat von der Insel Reichenau -vuonankaalin laatuun, että tuotteen
maine on levinnyt myös tuotantoalueen ulkopuolelle. Vuonna 2000 tehdyn kauppa- ja kuluttajaky-
selyn mukaan kuluttajat yhdistävät Reichenaun pääasiassa vihannesten viljelyyn (saarta kutsutaankin
myös vihannesten saareksi) ja arvostavat tuotteiden tuoreutta, ulkonäköä ja alkuperää. Feldsalat von
der Insel Reichenau on perinteinen vihannes, jonka historia ulottuu Reichenaun luostarikulttuuriin.
Apotti Walahfried Strabo loi puutarhaansa käsittelevällä teoksellaan ”De cultura Hortorum” (tai
lyhyesti ”Hortulus”) vuodelta 840 perustan Reichenaun saaren perinteiselle maineelle vihannestar-
hana. Ensimmäiset todisteet vuonankaalin viljelystä ovat peräisin vuodelta 1901, ja jo vuonna 1938
vuonankaali kuului Reichenaun tärkeimpien vihanneslajien joukkoon (vrt. H. Glönkler, ”Vom
Weinbau zum Gemüsebau”, 1991, s. 61 ja 122). Nykyisin vuonankaalin viljelyala kattaa noin 30
hehtaaria, ja suurin osa viljelystä tapahtuu kasvihuoneissa.

4.7. Tarkastus la i tos :

Nimi: Regierungspräsidium Karlsruhe, Referat 34

Osoite: D-76247 Karlsruhe

Puhelin: (49-721) 926 37 06

Faksi: (49-721) 37 05 46

Sähköposti: abteilung3@rpk.bwl.de

4.8 Merkinnät : Feldsalat von der Insel Reichenau g.g.A.
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Maataloustuotteiden ja elintarvikkeiden maantieteellisten merkintöjen ja alkuperänimitysten suojasta
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 510/2006 (1) 6 artiklan 2 kohdassa tarkoitettu rekisteröin-

tihakemuksen julkaiseminen

(2007/C 135/12)

Tämä julkaiseminen antaa oikeuden vastustaa hakemusta neuvoston asetuksen (EY) N:o 510/2006 7 artik-
lassa tarkoitetulla tavalla. Vastaväitteet on toimitettava komissiolle kuuden kuukauden kuluessa tästä julkaise-
misesta.

YHTEENVETO

NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 510/2006

”TOMATEN VON DER INSEL REICHENAU”

EY nro: DE/PGI/005/0319/27.10.2003

SAN ( ) SMM ( X )

Tässä yhteenvedossa esitetään tuote-eritelmän pääkohdat tiedotustarkoituksessa.

1. Jäsenvaltion toimivaltainen viranomainen:

Nimi: Bundesministerium der Justiz

Osoite: D-11015 Berlin

Puhelin: (49-30) 20 25 70

Faksi: (49-30) 20 25 95 25

Sähköposti: poststelle@bmj.bund.de

2. Ryhmittymä:

Nimi: Reichenau-Gemüse eG

Osoite: Marktstraße 1
D-78479 Insel Reichenau

Puhelin: (49-7534) 920 00

Faksi: (49-7534) 92 00 20

Sähköposti: info@reichenaugemuese.de

Kokoonpano: Tuottaja/jalostaja ( X ) Muu: ( )

3. Tuotelaji:

Luokka 1.6: Tuoreet ja jalostetut hedelmät, vihannekset ja viljat

2. Eritelmä:

(yhteenveto asetuksen (EY) N:o 510/2006 4 artiklan 2 kohdan mukaisista vaatimuksista)

4.1 Nimi : ”Tomaten von der Insel Reichenau”

4.2 Kuvaus : Tomaten von der Insel Reichenau on Bodenjärvessä sijaitsevalta Reichenaun saarelta peräisin
oleva tomaatti (Lycopersicon lycopersicum). Se on muodoltaan pyöreä, leikattaessa kiinteä, väriltään keski-
punainen, ja sen maku on lajille ominainen.

4.3 Maant ie tee l l inen alue : Reichenaun saari Bodenjärvessä, Saksa

4.4 Alkuperätodis teet : Reichenau Gemüse e.G.:n varmennusjärjestelmässä kaikki pakkaukset varuste-
taan eränumerolla, jonka avulla voidaan tunnistaa tuotantotila. Kaikkien yritysten päätoimipaikka
sijaitsee Reichenaun saarella, ja niiden viljelylohkot sijaitsevat yksinomaan Reichenaun saarella.
Lohkojen sijainti osoitetaan vesistökartoissa. Tämän jäljitettävyysjärjestelmän avulla voidaan luotetta-
vasti osoittaa tuotteen yhteys maantieteelliseen alkuperään.
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4.5 Tuotantomenete lmä: Tomaten von der Insel Reichenau -tomaatit tuotetaan yksinomaan orgaani-
sella viljelyalustalla Baden-Württembergin alkuperä- ja laatumerkin käyttöön liittyvien yhdennettyjä ja
valvottuja viljelymenetelmiä koskevien suuntaviivojen mukaisesti. Rikkaruohot poistetaan mekaanisesti
joko kuokkimalla, tukahduttamalla tai polttamalla. Lannoitteen annostus optimoidaan vuosittaisen
maaperäanalyysin perusteella. Reichenaun saarella käytetyssä katetussa viljelymenetelmässä (kasvu-
huoneet/muovitunnelit) sadonkorjuu tapahtuu toukokuusta lokakuuhun. Avomaalla tomaattisatoa
korjataan heinäkuun lopusta syyskuuhun. Sadonkorjuu tapahtuu aamun varhaisina tunteina, ja se suo-
ritetaan käsin. Katetussa viljelymenetelmässä tomaatit korjataan yleensä niin, että vihreät verholehdet ja
osa kannasta jätetään mukaan. Lajittelu koon mukaan ja pakkaaminen tapahtuvat yleensä käsin, koska
koneellinen lajittelu saattaisi vahingoittaa hedelmiä, joissa kanta on vielä kiinni. Ainoastaan pieni osa
viljellään terttutomaattina, ja sadonkorjuu tapahtuu sen mukaisesti. Avomaalla viljellyt tomaatit korja-
taan ja pakataan yleensä koneellisesti. Tomaatit luokitellaan seuraavien kokojen mukaan: 40/47 mm,
47/57 mm, 57/67 mm, 67/82 mm ja 82/105 mm sekä terttutomaatit.

4.6 Yhteys maant ie tee l l i seen alkuperään:

— Luonnollinen yhteys: Reichenaun saari soveltuu periaatteessa luonnostaan vihannesten viljelyyn.
Saaren sijainti Bodenjärvessä ja siitä johtuvat maantieteellis-ilmastolliset erityisolosuhteet (kosteus,
lämpö, valo) erottavat sen muista vihannesten viljelyyn erikoistuneista alueista. Tomaatin luonnol-
liset kasvuedellytykset täyttyvät siellä mainiosti, erityisesti suhteellisen merkittävän lämmöntarpeen
osalta. Bodenjärvi varastoi lämpöä. Kosteus, lämpö ja valon heijastuminen vaikuttavat ilmastoon
myönteisellä ja kasvua edistävällä tavalla.

Alun perin Etelä-Amerikasta kotoisin oleva tomaatti vaatii kasvaakseen korkean lämpötilan ja sään-
nöllisen kastelun mutta kuitenkin maaperän, johon ei keräänny vettä. Siksi Reichenaun karkea
moreenipitoinen maaperä soveltuu hyvin tomaatinviljelyyn, koska toisaalta säännöllinen kastelu on
mahdollista ja toisaalta alueen maaperä ei juurikaan kerää vettä, joten seisovan veden vaara on erit-
täin vähäinen. Reichenaun luonnonolojen (maaperän laatu, lämpö- ja valokertymä) ja osuuskunnan
oman, Bodenjärven vettä käyttävän kastelujärjestelmän (saarelle on asennettu yli 60 000 metriä
kasteluputkia) ansiosta voidaan varmistaa ihanteelliset kasteluolosuhteet kaikissa kasvuvaiheissa,
minkä vuoksi Reichenau soveltuu erinomaisesti tomaatinviljelyyn. Tarkkaan harkittu ravinteiden
käyttö ja kasvihuoneiden säännelty ilmastointi parantavat entisestään viljelyolosuhteita. Viljelijöiden
avomaa-, kasvihuone- ja tunneliviljelyyn liittyvä erityisosaaminen täydentää edellä mainittuja
ilmasto-olosuhteita.

— Tuotteen maine: Edellä mainitut luonnolliset ja inhimilliset tekijät vaikuttavat niin positiivisesti
Tomaten von der Insel Reichenau -tomaatin laatuun, että tuotteen maine on levinnyt myös tuotan-
toalueen ulkopuolelle. Vuonna 2000 tehdyn kauppa- ja kuluttajakyselyn mukaan kuluttajat yhdis-
tävät Reichenaun pääasiassa vihannesten viljelyyn (saarta kutsutaankin myös vihannesten saareksi)
ja arvostavat tuotteiden tuoreutta, ulkonäköä ja alkuperää. Tomaten von der Insel Reichenau on pe-
rinteinen vihannes, jonka historia ulottuu Reichenaun luostarikulttuuriin. Apotti Walahfried Strabo
loi puutarhaansa käsittelevällä teoksellaan ”De cultura Hortorum” (tai lyhyesti ”Hortulus”) vuodelta
840 perustan Reichenaun saaren perinteiselle maineelle vihannestarhana. Ensimmäiset tiedot
tomaatin viljelystä Reichenaun saarella ovat peräisin vuodelta 1900. Vuonna 1932 tomaattia viljel-
tiin jo 500 aarilla (vrt. Glönkler, ”Vom Weinbau zum Gemüsebau”, 1991, s. 61 ja 70). Nykyisin
tomaatin kasvihuoneviljelyyn käytetty pinta-ala on noin 5 hehtaaria.

4.7. Tarkastus la i tos :

Nimi: Regierungspräsidium Karlsruhe, Referat 34

Osoite: D-76247 Karlsruhe

Puhelin: (49-721) 926 37 06

Faksi: (49-721) 37 05 46

Sähköposti: abteilung3@rpk.bwl.de

4.8 Merkinnät : Tomaten von der Insel Reichenau g.g.A.
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